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| Notes on safety and general warnings

This appliance complies with the industry safety
regulations.

Points to remember before putting the
appliance into operation:

I Readthe enclosed instructions before
putting the appliance
into operation. They contain important
information and advice for installation, use
and safety of the appliance.

I Keep the user documentation for the
appliance so that later owners can use it.

I Install the appliance as described in the
installation instructions. Remove the
transport securing devices and keep them.

I Ifthe appliance shows any sign of damage
or imperfection it must not be connected to
the power supply. Ifin doubt contact the
After—sales Service or the Distributor that
sold the appliance.

I Adamaged power cable
must be replaced with another special
cable available from the Manufacturer’s
Customer Service.

Points to remember when washing clothes:
I The appliance must only be operated using
cold water from the water mains.

I The appliance may only be used for items
that may be washed in a domestic washing
machine.

I Never leave children unsupervised with the
appliance.

I Keep pets away from the appliance.

I Take care when pumping out hot water.

I A flashing light does not indicate a fault.
See the section: «Washing machine
status indicator lights».

Maintenance and care of the appliance:

I Do not climb onto the appliance.

I Do not use the door as a footrest or stand
onit.

Points to remember when moving the

machine:

I Fit the transport securing devices.

I Empty any remaining water from inside the
appliance.

I Take care when moving the appliance Do
not use the front components or controls
on the appliance as a lifting aid.
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Notes on the removal and
disposal of packaging

Protecting the environment /
Hints on saving energy

Removal and disposal of packaging material
for a new appliance

I Remove and dispose of packaging in
accordance with current legislation.
! Packaging material is not a toy.

Reprocessing and reusing materials saves raw
materials and reduces waste. All packaging
material used is environmentally friendly and can
be recycled or reused. The cardboard
packaging consists of 80% to 100% recycled
paper. The transparent protective film is
polyethylene (PE), the fastening bands are
polypropylene (PP) and the
chlorofluorocarbon-free (CFC) moulded pieces
are polystyrene foam (PS). These materials are
made of pure hydrocarbons and can be
recycled.

Disposal of an old appliance

I The old appliance must be made unusable
before it is disposed of:
Disconnect from the mains power supply.
Cut off the connecting cable and remove it
together with the mains plug. Remove the
door locks and fastenings or make them
unusable so that children cannot shut
themselves inside and suffocate.
Worn—out appliances contain valuable
materials that can be recovered, if the
appliance is taken to an official recyclable
waste recovery centre (a public tip or recycling
centre, for example). Actively contribute to the
protection of the environment by ensuring that
your old appliance is disposed of in a way that
respects the environment.

O The most economical and environmentally
friendly way to use the machine is always to
wash the maximum amount of laundry:
Cottons/coloureds

(hard—wearingfabrics)  4.50kg/9.9 b
Synthetics 2.25kg/5.0lb
Delicatesand woollens  2.00kg/4.41b

O How to save energy
The variable capacity automatic system
reduces the amount of water and energy
consumed accordingly if the amount of
laundry loaded into the machine is small.
Select the «Stains / Intensive» 60° C
programme instead of «Cotton /
Coloureds 90° C (hard-wearing fabrics).
The program uses the longest wash cycle
to reduce energy consumption whilst
achieving the same results as washing at
90° C.

O How to save water, energy and
detergent: Omit the prewash programme
for lightly or normally soiled laundry.

O How to save energy and time:
Select the short programme suitable for the
fabric if items are lightly soiled.

O How to save detergent:
Measure the detergent according to the
water hardness, degree of soiling and
amount of laundry, and follow the
instructions on the detergent package.



‘ Removing the transport securing devices

| Installing the appliance

Remove all the transport securing devices from the back of
the machine before starting the appliance for the first time.

Caution. Risk of injury through spanner slipping.

Loosen and remove the 4 fastening bolts «A», the tie bar and
the seal.

Next remove the four spacers «B» which will have fallen to
the floor. Gently tilt the appliance forward.

Fit the protective covers «C» which are in the bag
accompanying the appliance documentation.

Keep the transport securing devices in case you need to
move the appliance in future.

The appliance should only be moved with the transport securing
devices in place. To fit them, remove the back panel «D» from
the appliance and carry out the operations given above in reverse
order.

When installing the appliance and connecting the water and
electricity supplies, the following should all be to hand: safety
instructions, warnings, general advice and information, and
standards or requirements from water and electricity
suppliers.

Take care when lifting the appliance. Risk of injury.

Do not lift the appliance by the controls or protruding
components.

If you are in any doubt, commission a qualified person to
connect the appliance to the water and electricity supplies.

All appliances are rigorously tested at the factory under normal
working conditions. The appliance or the outlet hose may still be
damp or contain residual water as a result of these tests.
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Installing the unit

| Aligning the appliance

The appliance must be placed on a firm flat surface to ensure
that it is stable during spinning.

Soft floor coverings, such as carpets or foam—backed flooring
are not suitable surfaces for installation.

I If you have a wooden joist floor, the appliance must be
placed on a water—resistant wooden board, 30 mm thick.
It must be screwed to the floor. The appliance should be
installed in a corner of the room if possible.
Secure the appliance to the floor using fastening brackets
fitted to the machine’s feet (especially if the machine is a
combinedwasher/dryer).

I Ifthe machine is placed on a pedestal or raised base, the feet
must be fixed using brackets to prevent the machine from
shifting during the spin cycle.

The fastening brackets are available as a spare parts set from
your specialist distributor.
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I The appliance must sit firmly and horizontally on the four feet
without rocking.

O Use a spirit level to ensure that all four sides of the appliance
arelevel.

Correct any imbalance by adjusting the height of the feet.

O Loosen the locknuts.

O Adjust the height of the feet.

O Tighten the locknuts securely so that the height set
is retained.



| Connecting to the water supply

10

T')

e

i
¥

| Appliance outlet

A pipe or standard domestic fresh—water hose is required for the
water supply, with a minimum pressure of 1 bar (water must flow
at arate of approximately 8 litres per minute with the tap fully
open).

If the pressure is higher than 10 bar, a pressure reducing valve
must be inserted between the appliance and the water supply.

I Never connect the appliance to the mixer tap of an
unpressurized water heater. If in doubt have connections
made by a qualified technician.

I Caution. Connections between the appliance and the water
supply must be able to withstand the full water pressure.
Check the ring seal with the tap fully open.

I Remove the filter located at the end of the solenoid valve only
when it needs cleaning. The other filter, located at the end of
the pipe inside the plastic locknut which screws onto tap,
should be cleaned in its tube (it cannot be removed).

I To avoid damage caused by leaks and flooding,
the tap should always be closed after the appliance has
completed a cycle and especially during long absences.

I Hand-tighten the plastic hose connection locknuts.

I Take care when fitting and connecting the appliance to the
water outlet system that the hose is not bent or twisted. Do
not pull on the hose.

I Ifthe water is discharged via a sink, ensure that the outlet
hose cannot be dislodged. Check also that the water drains
away quickly enough. Ensure that the sink plug is not
preventing drainage. Risk of flooding..
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| Connecting to the power supply
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The appliance must only be connected to an
A.C. mains supply via a correctly installed earthed socket.

The voltage given on the appliance nameplate
must match that of the power supply where the appliance is
installed.

The power rating and the fuse or circuit breaker required are
given on the appliance nameplate.

Check that the socket and the plug on the machine are
compatible, that the cables have a sufficient diameter and
that it is earthed correctly.

Never use multiple plugs, sockets or connectors or extension
cables.

If using a residual current—operated circuit breaker, it must
display the symbol. Only this type of protective switch will
ensure compliance with current regulations.

Remove the appliance plug from the socket, holding onto the
body of the plug.

In order to fulfil the safety regulations, the plug of the ap-
pliance must be accessible for the user; if this cannot be
guaranteed, there must be incorporated in the fixed wiring a
means for disconnection from the supply having a contact
separation of at least 3 mm in all poles



| Getting to know your new appliance

1— — 1. Protective plate (lid).
2 2. Detergent and softener drawer.
7 3. Control panel (printed keys, symbols or full text, depending
on model).
4. Rating plate.
5. Door.
6. Door opener.
7. Outlet pump (water outlet filter), behind the kick panel.
8_ I 1 7 8. Kickpanel.
9 9. Height adjustable feet for aligning the appliance.
10. Water outlet pipe.
11. Water inlet hose.

(according to model)

12. Programme selector.

13. Washing machine status indicator lights
14. Temperature selector — ﬂ

15. I - «Rinse hold» button

16. 83| /%ol — «Spin» button .

17. <> - <Start> button

SIEMENS
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Programme and temperature
selectors

Function and «Start» selection
button

The programme selector is used to select and
adjust programmes. Turn the selector
clockwise (to the right). Align the setting mark
with the programme required.

See the programme table below.

The temperature selector is used to select the
wash temperature. The

maximum programme temperature is set at 60°
C for delicates and 40° C for woollens, even if a
higher temperature has been selected, so as to
avoid damaging delicate items.

Use cold wash or low temperature programs if
the type of laundry and degree of soiling
permits. Washing at

60° C consumes approximately half as much
energy as washing at 90° C.

If the washing is very soiled and needs to be
washed at 90° C, turn the rotary selector until it
clicks into the 90 position. This will require
some extra effort. It is not a fault but is because
it is regarded as a safety measure.

Washing machine status indicator
lights

The «Wash&/Ready»® indicator light flashes
when the required programme has been
selected. This indicator light remains lit when
the «Start O» button is pressed and the
programme begins.

The «Rinse \&7» indicator light comes on (set)
during the rinse programme.

While the washing machine is spinning and
emptying out the water, the «Spin
@/Finished—I» indicator light remains lit. The
indicator light flashes when the programme is
completed. To turn the machine off, set the
programme selector to «Stop»
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D _ start

The appliance starts the programme selected
when the button is pressed. The
«“Wash&3/Ready O» indicator light comes on.
Preselect the wash programme.

Caution: To prevent damage to the appliance
do not start the machine if the door is not
properly shut, even if the «Wash €3/Ready»
indicator light is on and the

«Start O» button is depressed.

The door of the washing machine cannot be
opened during the washing cycle. The machine
must first be switched off before the door can
be opened (programme selector on «Stop»).
Check that the «Spin @/Finished->l» indicator
light has gone out. The door can be opened
after 2 minutes.

™7 - Rinse hold

When this button is pressed, the function
indicator light comes on and the laundry
remains in the last rinsing water to avoid
creasing.

80! / ‘scol— Spin
The function indicator light comes on when this
button is pressed. The spin cycle in the wash

programme for hard—wearing white and
coloured items is carried out at a lower speed.

In the delicates and woollens programme, the
spin cycle is automatically carried out with the
least number of spins, regardless of whether
this button has been pressed



Detergents and softeners

Detergent quantity

n ¥ 1

MAX MAX

You can use all powder and liquid detergents suitable for
front—loading washing machines.

I Do not use hand washing detergents because they produce
too much foam.

I Do not use solvent—based detergents in automatic washing
machines. Risk of explosion.

I Do not use washing performance enhancers, stain removers
or sprays near the machine as they could damage the
machine.

I Store detergents and additives in a safe place out of the
reach of children.

Only the correct dosage of detergent ensures good washing
results. Follow the instructions on the detergent packaging.
Use the dispenser provided with the packaging, such as a
detergent ball or sachet, for liquid detergent.

Never exceed the maximum mark, «MAX», on the dispenser.
The quantity of detergent required depends on:

— thewater hardness.

— the degree of sailing.
— the amount of washing.
— the dosage recommended for the type of detergent.

Insufficient detergent will not be noticed until the laundry has
been washed several times in the same way:

— Thelaundry turns grey or is not clean.
— Greyish brown spots may form on the laundry.

— Lime scale may start to form on the appliance heating
elements.

An excessive amount of detergent may cause:

— Unnecessary environmental pollution.

— Slower washing movement in the machine due to the
formation of foam leading to poor washing results.

The detergent dosage given on the packaging is based on a full
washing machine load.

The quantity of detergent should be reduced for smaller loads or
laundry that is lightly soiled.

en 11



| Preparing the laundry

Fabric softeners

Put the fabric softener in the chamber marked €. Do not exceed
the «MAX» marking (maximum to the lower edge of the piece A)
because the softener will be flushed into the water with the
detergent at the start of the washing cycle and so have no effect
in the fabric softening cycle. Thicker fabric softeners should first
be diluted with a little water.

Bleaching agents, stain removers

Powdered bleaching agents and stain removers can be added.
First put the detergent in the drawer. Next add the powdered
bleaching agent or stain remover to the Il chamber.

Sorting the laundry
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O Sort the laundry according to the symbols on the labels.

I ltems made of or containing, wool must have «Will not
shrink» or «Machine washable» on the label. Otherwise there
is a risk of the wool shrinking.

Only items displaying the following symbols should be machine
washed:
Hard—wearing white fabrics

Coloured fabrics (hard—wearing colour—fast fabrics)

Delicate items and coloured fabrics
Very delicate items
Hand washable or machine washable at 30°C, wool, cold

\ihvi)

[tems showing the following symbols should not be washed in
the machine:
Do not wash at home ¥

O Sort the laundry into colours. Wash white and coloured items
separately, otherwise whites may take on colour.



Practical advice

Removing stains

I Anynew coloured items should be washed separately. Risk
of colour running.

O Sort the laundry according to the maximum permitted load
for the machine. Do not overload the machine. Overloading
the machine leads to poor washing results.

Maximum washing loads permitted:
Soiled or very soiled hard-wearing white laundry/colourfast

and hard-wearing laundry 4.50 kg /
9.91b

Synthetics 2.25kg /
5lb

Delicates and woollens 2.00 kg
/4.8 b

O Remove all foreign material and metal objects from the items,
for example, safety pins, fasteners, clips, etc.

O Brush sand out of pockets, cuffs and turnups.

O Close zips and fasten buttons on duvet covers and pillow
cases.

O Remove curtain hooks or tie in a net or bag.

O Wash particularly delicate items, such as tights or lace
curtains, and small items, such as socks and
handkerchieves, in a net, pillow case or cushion cover.

O Turn trousers and knitted items (for example knitwear,
T-shirts, sweatshirts, etc.) inside out.

O Ensure that fasteners with inserts (hoops, etc.) can be
washed in a machine.

I Place items with inserts in a pillowcase, for example, to
prevent them from becoming detatched during washing and
falling through the perforations in the drum, causing damage
to the machine.

If possible, stains should be treated or removed as soon as they
occur.

Try first with soap and water. Do not rub the material. Dried on
stains will only be removed after several washes.
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| First washing cycle

14 en

Carry out the first wash without any laundry in the machine to
remove residual water left from testing the machine at the
factory.

O

Check that the transport security devices have been removed
from at the back of the machine (refer to the removal
instructions for the machine).

Open the water tap.
Open the detergent drawer as far as it will go.

Pour approximately one litre of water into chamber Il of the
drawer

Put standard detergent in chamber Il using the measuring
cup. Never use detergent for delicate or woollen items
because it produces too much foam.

Turn the programme selector to the right (clockwise) to the
«Cotton 90° C» programme. The «Wash €5/Ready b»
indicator light flashes.

Press the «Start O» button. The programme starts and the
«Wash &3/Ready O» indicator light stays on.

When the programme has finished, the «Spin @/Finished -
indicator light starts flashing. Set the programme selector to
«Stop» and the light goes out.



| Washing / Opening the door / Loading the machine / Shutting the door

Opening the door O Pullthe door catch towards you.

L

Put the laundry in the ! Items which have been pre—treated with detergents
washing machine containing solvents, for example stain removers, cleaning
fluids, etc., should be left to dry in the open air before
washing. Risk of explosion.

I Check that there are no foreign bodies or animals inside the
drum before putting the washing in.

O Place the laundry loosely and unfolded in the drum. Mix large
and small items.

s

Shutting the door ! Shut the door, taking care to ensure that no items are
trapped between the door and the rubber seal.

O Shut the door pressing it against the door frame until the
door lock can be heard to engage.

Adding the detergent and O Put detergent in chamber Il of the drawer.

turning the tap on Do not exceed the maximum mark (MAX).

- Chamber |: Prewash detergent.

Chamber Il: Main wash detergent, water softener, starch,
bleach and stain remover.

— Chamber &: Additives for the final rinse, for example fabric
softeners.
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Washing the laundry

Selecting a wash programme

See the programme table below.
«Hard-wearing cottons» - 4ad0) - & &»
Heavily soiled whites, 90 °C

Intensive wash programme for hard—wearing
cotton or linen items.

Stains / Intensive, 60 °C

Energy—saving programme. The longest
washing cycle reduces energy consumption.
«Hard-wearing cottons» +\

Whites and coloureds, hard-wearing
fabrics and colourfast, 60 °C, with
pre-wash.

For heavily soiled laundry.

Coloureds, 30, 40, 60 °C
Hard—-wearingfabrics.

«Synthetics» - 4}

Delicates, 30, 40, 60 °C (synthetics)
For washing delicate cottons, synthetic or
mixed fibre fabrics.

«Woollens, delicates» - 8- &

Very delicate, 30 °C
For washing very delicate cotton garments,

synthetic or mixed fibre fabrics, curtains. These

programmes have no spin cycle between
rinsing cycles.

Woollens, Y7 30 °C, cold
For machine washable woollens or wool
mixtures.

Additional programmes

Rinse -
Rinse cycle with low—energy spin. Can also be
used for delicate items.
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Spin - G
Extra spin cycle, washing or rinsing water is
pumped out before spinning the laundry.

Pumping (emptied) -\

Pumps out the rinse water if «<Rinse hold
\7/®» has been selected. For careful washing
of delicate items.

Additional functions

Rinse hold ™

The laundry remains in the water after the final.

. 1200
Spin 830/ 600
Reduces the spin speed.

Starting a programme

O Turn the programme selector to the
required wash programme.

O The «Wash €3/Ready®» indicator light
flashes.

O Selecting the required spin speed.
Ensures careful washing by automatically
limiting the maximum spin speed in the
«Delicates (synthetics)», «Very delicate» and
«Woollens» wash programmes.

O Set to the required temperature using the
temperature selector.

O Press the additional function button(s) to
activate them. The corresponding indicator
light comes on.

O Press the «Start O» button
The «Wash €3/Ready®» indicator light
comes on. The wash programme starts.
The «Wash €3/Ready®» indicator light
remains lit throughout the wash
programme selected.



Modifying a selected programme

If you have selected and started an incorrect
wash programme it can be corrected in the
following way:

O Turn the programme selector to «Stop».

O Set the programme selector to the position
for the required programme. The «Wash
&3/Ready®» indicator light flashes.

O Pressthe «Start O» button
The «Wash €3/Ready®» indicator light
comes on. The newly selected programme
starts.

Interrupting a wash programme

If you should wish to stop a programme already
in progress:

O Turn the programme selector to «Stop».

O Turn the programme selector to the
«Pumping /> or «Spin ®» programme
position.

The «Spin G/Finished->l» indicator light
flashes.

If selecting the «Spin» function, adjust the
required spin speed (do not select the
«Rinse hold =7/ option.):

O Press the «Start O» button.
The «Spin G/Finished -I» indicator light
light comes on.

Wash programme end / Taking
the laundry out of the machine

The «Spin G/Finished -I» indicator light
flashes.

O Turn the programme selector to «Stop».
If necessary:

O Select an additional programme
(«Pump \g/», «Spin ©» or
«Rinse \&7»).

O Press the «Start O» button.

O When the additional programme selected
has finished, turn the programme selector
to «Stop».

Taking the laundry out of the machine
O Closethe tap.

O Openthe door.
If the door cannot be opened:
Wait 2 minutes (the machine’s safety device
is activated)
or:
If the «Rinse hold ™7/ ®>» option was
selected, there will still be water inside the
appliance.
Select an additional programme («Pump
\ep/» Or «Spin (») to pump out the water.

O Take the laundry out of the machine.

Remove any foreign material or metal
objects (clips, fasteners, money, etc.) which
may have collected in the drum or rubber
seal. Risk of rusting.

Leave the door open so that air can circulate
inside and dry the appliance.
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| Cleaning/Maintenance/Frost protection

Cleaning the outside
of the appliance

Cleaning the detergent
drawer

2=

Descaling the appliance
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! Disconnect the appliance from the mains and shut off

the water supply before carrying out any maintenance
work.

I Do not use solvents. These products can damage
the washing machine’s components, produce noxious fumes
and may cause an explosion.

I Do not clean the appliance with a water jet.
Clean the body of the appliance and the controls with lukewarm

soapy water or a standard cleaning agent only. Do not use
scouring products. Dry it with a soft cloth.

1. Remove the drawer from the appliance. Disengage it by
pressing down on the tab at the back of the drawer in the
fabric softener section. Hold the tab down and pull the
drawer out of the appliance.

2. Clean all the parts and components under running water.

3. Replacethe drawer.

Descaling is not normally necessary if the correct dosage of
detergent has been used.

I Descaling agents contain acids which may attack the
components and insides of the appliance or cause
discolouration in the laundry.

If you wish to descale the machine anyway, follow the
manufacturer’s instructions closely.



Cleaning the drum

Water inlet hose

Cleaning the water
pump

Rust stains should be cleaned using chlorine—free detergents
(look at the list of substances contained in the product on the
packaging.) Never use wire wool.

It is recommended that the condition of the hose be checked
every 5 years to prevent the risk of damage caused by leaks or
flooding.

Cleaning is necessary:

O Ifthe pump is blocked by foreign material (for example
buttons, fasteners, clips, etc.) or if used water is not drained.

O After washing fluffy items.

All water must be removed from inside the appliance before
cleaning the pump. As much as 20 litres / 4.4 gal of water may
remain if the pump is obstructed.

Procedure

1. Remove the base board from the front of the washing
machine, turning the plastic screw heads using a coin.

I Risk of burning. Allow the used water to cool down

2. Place a shallow container under the drainage pump cover
(outlet filter). Loosen the cover without removing it completely
to allow the water to empty gradually. Close the drainage
pump cover when the container is full. Repeat the operation
until all the water has been emptied. Use a suitable container
to remove any remaining water which may spill on the floor.

3. Loosen the drainage pump cover completely.

4. Remove any foreign material or fluff which may have
collected there. Wipe the inside of the pump. The blades
must move freely.

5. Loosen and fit the drainage pump cover in place. Ensure that
it is correctly closed.

Fit the base board in place.

7. Pour 2 litres / 3.5 pt of water into the detergent drawer and
start the «<Pumping (emptied) /> additional programme.
This will prevent the detergent from being flushed out before
being used in the next wash.
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Wiping the appliance’s
water inlet filters

Frost protection

20 en

The appliance’s water inlet filters must be cleaned with the tap is
open and no water flowing into the appliance.

The filters are located in the hose connection joining the water
supply pipe to the domestic water supply, and in the solenoid
valve connection at the back of the machine.

Procedure
1. First let the water pressure out of the supply pipe:
O Closethe tap.

O Turn the programme selector to any wash programme
(except «Spin G» or «Pump \g/»

O Press the «Start O» button. Allow the machine to operate for
40 seconds.

O Turn the selector to «Stop».

N

Loosen the supply pipe from the tap. Rinse the filter under
running water.

©@

Reconnect the pipe to the tap fitting.

>

Remove the water supply hose from its connection on the
back of the appliance.

5. Remove the filter using flat pliers; wipe it and replace it.
6. Tighten and fit the pipe on its coupling.

7. Openthe tap and check that there are no water leaks.
8. Closethe tap.

If the machine has been installed in an area where it is not
protected against low temperatures, residual water must be
removed from the pump and the fresh—water hose after each
wash cycle.

Empty the water from the pump:

See the «Cleaning the pump» section.

Empty the water from the water inlet hose:
1. Close the tap.

2. Loosen the supply pipe from the tap. Place the end of the
hose in a container.

3. Select any wash programme for 40 seconds. Any water
remaining in the hose is drained.

4. Reconnect the pipe to the closed tap.



| Malfunctions with simple solutions

I Repairs to electrical appliances must only be carried out by qualified specialists.
Repairs carried out incorrectly can be dangerous.

Malfunction

Possible cause / Remedy

The On/Off light does not
come on

Electrical power failure

The wash cycle does not start
Machine does not fill with water

Washing result is unsatisfactory

Foam comes out of the detergent
drawer

Foam is visible after the final
rinse

Unexpected motor noises
Pump noises

The machine vibrates when was-
hing or spinning

The appliance does not spin or
drain the used water.

The door does not open

The machine does not fill with
water

— The appliance plug is not inserted in the socket or not fully
inserted in the socket.

— Thefuse has blown.

— Electrical power failure.

In the event of a power failure or appliance malfunction,
emergency draining is possible (refer to the «Cleaning the
discharge pump» section, so that the laundry can be removed
from the machine).

The «Start ®» button is not depressed.
The door is not closed.

This is not a malfunction. The water remains below the visible
area in the machine.

Abnormally high degree of sailing.

Insufficient detergent. Measure the detergent according to the
manufacturer’sinstructions.

Select the most appropriate temperature and wash programme
for the laundry.

Too much detergent was used. Switch the machine off for 5 -
10 minutes. Prevent foam building up by putting a tablespoon
of fabric softener and half a litre / 1 pt of water into the deter-
gent drawer. Reduce the detergent dosage in the next wash.

Some detergents produce a large quantity of foam although
this has no effect on the rinsing result.

This is not a malfunction. During the heating stage, the motor
produces noises characteristic of starting.

This is not a malfunction. These noises are characteristic of the
machine starting and the pump discharging.

The transport securing devices have not been removed. See
the machine installation instructions.

The adjustable feet on the machine were not fixed during instal-
lation of the appliance. Align the machine using a spirit level and
fix the feet as indicated in the installation instructions.

The outlet pump is blocked. The outlet pipe is bent or blocked.
The safety device is activated. The «Rinse hold ™ / @» option

has been selected.
The tap is closed. The water inlet filters are dirty.
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| After—Sales Service
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| Technical data

O Before calling the After—Sales Service, check whether you
can solve the problem yourself. (See the «Problems with
simple solutions» section).

This will avoid unnecessary cost as technical expenses are
not covered by the warranty.

I Ifamalfunction occurs despite following the instructions
given above, disconnect the appliance, pull the plug out of
the socket and close the tap, then contact the After—sales
Service.

If requesting the assistance of the After—sales Service, remember
to give the product number (E-Nr.) and the production number
(FD). Both numbers are located on the nameplate, located inside
the door frame of the door and on the plate located behind the
base board on the front of the machine at the bottom.

Note the numbers of your machine here

a——

Product number Production number

Giving the correct product and production numbers helps to
avoid wasted journeys for our technicians. Which will save you
unnecessary expense.

N
N
)
>

a - Width 59.5¢cm

b — Height 85.0cm

C — Depth 56 cm

Weight approx. 70 kg
Drum capacity

Weight of dry laundry according to the
Voltage nameplate

Fuse

Water pressure 1-10 bar



| Consumption data

. Consumption **
Programme Size of load -
Current Water Duration
5 4.50 kg* 0.60 kWh 54 | 118 min
Coloureds 40° C 2.00 kg 0.45KWh | 331 70 min
5 4.50 kg* 0.86 kWh 54 | 118 min
Coloureds 60° C 2.00 kg 0.60KkWh | 331 70 min
Whites 90°C 4.50 kg 1.70 KWh 611 118 min
Delicates 40°C 2.25 kg* 0.40 KWh 501 75 min
Very delicate 30°C 2.00 kg 0.30 KWh 551 50 min
Woollens 30°C 2.00 kg* 0.20 KWh 351 60 min

* Test programmes in accordance with EN 60456: 1999 e IEC 456 Ed. 3 1998: 02

** The consumption values provided in the table above are indicative only and may vary accor -
ding to pressure, water hardness and temperature, the ambient temperature where the ap
pliance has beeninstalled, the type and size of load, the detergent used, fluctuations

in mains voltage and the additional functions selected.
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I Mepku 3a 6e3onacHocT u o6wwm

npenopbKu.

YpenbT oTroBapA Ha BCUHKM U3UCKBaHMA 3a
6e3onacHocT.

YKa3aHuA 3a CUrypHocT, Kkouto TpAbGBa
Aa ce uMmaT npeasua npu
MHCTanMpaHeTo Ha ypepja:

I'IpoqueTe BHMMATENHO UHCTPYKULUNTE
npean na BKIW4YUTEe ypeaa.

B TAX ce cbABbpXKAT Ba)KHW yKasaHuA
3a UHCTaNnpaHeTo, yn0Tpe6aTa n
obe3onacABaHeTO Ha ypeaa.

MpubepeTe Ha cUrypHO MACTO
WHCTPYKUMMTe 3a ynoTpeba, 3a Aa
mMoraTt Aa 6bAaaT U3non3BaHu npu
Heob6XxoAMOCT.

CnepBaiiTe MHCTPYKLMUTE 32 MOHTaXK
Ha ypena. OTcTpaHeTe TpaHCMOPTHUTE
obe3onacutenHn 6ontoee n rm
CbXpaHeTe Ha CUTYPHO MACTO.

Jla He ce BKNOYBa KbM efnekTpuyeckaTa
MpeXka ypea ¢ BUAUMWU LedheKTu unm
HenanpaBHOCTU. B cny4ail Ha CbMHEHUE,
obpbluanTe ce 3a CbBET KbM cepBu3a
UM NoTbpceTe MOMOL, B MarasuHa,
KbAETO CTe 3aKynuau ypeaa.

Ako 3axpaHBawmAT Kaben e NoBpeaeH,
TpAbBa fa 6bAe 3aMeHeH C pe3epBeH
kaben, NpeaocTaBeH OT cepBu3HaTa
cnyx6a Ha npovsBoAUTENA.

CbBeTu 3a paboTa ¢ nepanHATa
MalluHa:

MepanHATa mMawunHa paboTu camo Cbe
CTyAeHa BoAa OT BOLOMPOBOAHA MpeXa.

I'IepanHHTa MalWnHa Aa ce usnonsea
caMo 3a Apexun, H4meTo MallMHHO MnpaHe
B AOMallHN yCNnoBMA € pa3pelleHo.

Mo Bpeme Ha LelCTBME Ha ypena He ce
paspewasa MpUCLCTBMETO Ha Aeua 6e3
HaA3opa Ha Bb3pacTeH.

He pnonyckarite BawuTe aomawHu
nobvmum B 6aAM30CT A0 nepanHATa
MalmHa.

MpenopbyBa ce Aa HabniopaBate CbeC
3acuneHo BHUMaHWe pabotaTa Ha

nepanHATa MallMHa Nno BpemMe Ha
OTTM4aHeTO Ha Tonjiata BoAda.

AKO HAKOW OT UHAMKaTOpUTe MuUra,
HAMa noBpeaa.

MorneaHete pasaen «MHAaukaTopu 3a
pyHKLUMOHMPAHETO Ha NepanHATa
MalnHa».

Mepkn 3a CUrypHOCT:

He ctbnBaiiTe BbpXy ypeaa.

He ce obnAramTte Bbpxy Bpatata Ha
6apabaHa.

Mepkn 3a curypHocT npu
TpaHCcMopTUpaHeToO Ha ypeaa:

MocTaBeTe TPaHCNOPTHUTE 6ontoBe Ha
O3Ha4YeHOTO 3a uenta MACTO B 3aAHaTa
HacT Ha nepanHATa MallunHa.

B kasaHa Ha nepanHATa MalnHa Moxe
Aa e OoCTaHaNlo He3Ha4YnTesiHO
KON1mn4eCcTBO BOAA, KOETO TpﬂﬁBa Aa
OTCTpaHuTe.

N36areaiiTe cbTpeceHVA No Bpeme Ha
TpaHcnopTupaHeTo. Npu npeHacAHe unun
nosauvraHe Ha ypeja He ro xsauianTte B
npefHarta 4acT, KbAeTo ca
pasnonoXKeHn KOHTponHuUTe Tabna.
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CbBeTU 3a U3XBBPAAHE U
peuuknupaHe Ha

OTcTpaHABaHe M U3XBbPJIAHE Ha

onakoBkaTta a Bawata nepanHAa mawmHa

! CnasBainTe pencreawmte BbB Bawata
cTpaHa paanopenbu.

! He paspewaBaiite Ha Bawute peua na
UrpaAT C OMakoBKMUTE.

Ypes peuvknupaHeTo 1 npepaboTkaTa 3a

NMOBTOPHO M3MON3BaHe Ha martepuanuTe,

MOXKe [ia ce Hamanu pasxoAbT Ha W3XOAHU

CYPOBUHU U KONMHECTBOTO Ha OTMaAb4YHU

BellecTBa. Manon3BaHeTo Ha ONaKoBBYHU

mMaTtepuann e cbobpaseHo C HopMmuTe 3a

ornasBaHe Ha oKonHaTa cpefa. KapToHeHuTe

onakoBkM cbabpxaT oT 80 no 100%

peuvknnpaHa xaptua. MNpospadHute

HalNOHOBM OMaKOBKW ca HarpaBeHW OT

nonveTtuneH (PE), o6To4BawnTe NEeHTU - OT

nonunponuneH (PP). CTtuponopHuTe

YNABTHUTENHN €NEMEHTU He CbAbpXaT

xnopochnyopHn kapb6onnan (CFC).

MaTtepuanute He cbabpxaT

BBLINEeBOAOPOAHN CbeAUHeHVA U MoraT Aa

6baaT peunknpaHu.

WHCTpyKuMM 3a AeMOHTaX Ha

M3HOCEHUA ypep,

! [pean fa n3xBbLPAUTE HEU3MON3BAEMUA
ypen TpAbBa Aa ro obesspeauTte Mo
CNefHUA Ha4uH:

N3BaseTe wencena oT KOHTaKTa.
MpepexeTe cBbp3BawmA kaben Ha
ypela 1 ro usxebpneTte, 3aefHO C
wencena. 3a Aa npepoTspaTuTe
BBb3MOXXHOCTTa OT HelacTHW chy4au,
aKko nepanHATa MalwuHa ce u3nonsea 3a
urpa oT feua, obe3BpeseTe KnovankaTa
Ha BpaTaTa, KaTo Mo TO3W Ha4yuH e ce
n3berHe onacHoCTTa HAKoe AeTe Aa ce
3ajAywn, ako ocTaHe 3aTBOPEHO B
b6apabaHa, 6e3 na MoXe Aa u3nese.

N3HoceHWTe ypean cbAbp)KaT LEeHHU

martepuanu, kouto 6uxa mornu pa ce

13rnon3eart MoBTOpHO. 3a uenTta, buxTe

Mornu aa npejaseTe Heusnonspaemara

nepanHA MalwuHa Ha CbOTBETHMA MYHKT 3a

BTOPM4YHU CypoBUHU.He 3ambpcABaiiTe

okonHaTta cpena!l M3xBbpnAHeTO Ha cTapaTa

nepanHA mawuHa TpAGBa Aa ce cbobpasAsa

C HOpMUTE 3a ona3BaHe Ha OKonHaTa

cpena.
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Ona3BaHe Ha OKoJHaTa cpepga
/ CbBeTHU 3a necTteHe Ha
eHeprusa

O 3a pa rapaHTupate MKOHOMU4YHA U
6e3BpenHa 3a okonHata cpepa ynotpeba
Ha nepanHATa MallvHa, BUHarn f
3apexpante ¢ MakCMManHo
[ONYyCTUMOTO KONM4ECTBO ApPexu:
BAno n uBeTHO npaHe (ycTon4vBuU

TbKaHu ) 4,50 Kr.
CUHTETUYHM TbKaHu 2,25 Kkr
JlenukaTHM 1 BbIHEHU

TbKaHn 2,00 kr.

O Kak moxeTe aa crnecTuTe eHeprud
Mpn npaHe Ha Manko KonM4ecTBO
Apexu, ¢ nomMouiTa Ha asToMaTu4Ha
cucTema 3a perynvpaHe Ha
KanauuTeTa, ce HamanABa pa3xofa Ha
BOAa W eHepruA.

N36epeTe nporpama «MeTHa /
WHTeH3nBHO npaHe» 60° C, BMecTo
«Mamyk / LiBeTHO npaHe 90° C
(ycToiumeBu TuKaHm). Mpu npaHe c Tasn
nporpama, no-ronAamata
NPOABLMKUTENHOCT Ha LMKbNa Ha npaHe
HamanABa pa3xoja Ha eHeprud, a
Ka4ecTBOTO Ha M3NWpaHe Ha ApexuTe e
CbWOTO KakTo Mpu npaHe ¢
Temnepatypa 90° C.

O Kak moxeTe aa cnecTtute Bopaa,

eHeprua v nepunHu npenapaTtu: 3a
HOPMaJSIHO 3aMbpPCEeHUN Apexu He
u3nonssaiiTe nporpaMara 3a npearnpaxe.

O Kak MoxeTe Aa cnectute eHeprua u

Bpeme:
3a npaHeTo Ha cnabo 3amMbpCeHN Apexu
n3bupante nporpamMa c kpatka
NPOABLMKUTENHOCT, B 3aBUCMMOCT OT
TMNa TbKaHW, KOWUTO We ce nepar.

O Kak moxeTe aAa cnecTuTe npax 3a

npaHe:
CbobpasnBaiTe N3Non3BaHoOTO
KONNHECTBO Mpax C TBBPAOCTTA Ha
BOJaTa, CTeneHTa Ha 3ambpcABaHe Ha
LpexuTe U KONNHECTBOTO MpaHe, KakTo
N C UHCTpyKUMUTE 3a ynoTpeba BbpXy
OMaKoBKUTE Ha MepuNHWTE npenapaTu.



OTcTpaHABaHe Ha TpaHcnopTHuTe 6ontoBse

! Tpean ha BKIOHYUTE MawuHaTa 3a MbpBU MbT,
npoBepeTe fanu ca OTCTpaHeHW TpaHcnopTHUTe GonToBe
B 3a4HaTa 4acT Ha ypeja.

! BHumaHue! OnacHocT oT HapaHABaHMA Mpun HenpasWHO
rnon3eBaHe Ha rae4HuA Kio4!

O Pasa'preTe HeTnpuTe KpenexHu BMHTa «A», cBaneTte
TpaBepca N YriIbTHUTENA.

O OrTcTpaHeTe HeTvpuTe pasaenuTtenHn aetamna «B»,
KOUTO TpFlﬁBa ha nagHaT Ha noja. 3a uenta HaknoHeTe
neko ypeza.

O MocTtaBeTe B npasHWTe MecTa BTYNKute «C», KOUTO Llie
HamMmepuTe B nakeTa C MHCTPYKUUN U OAOKYMEHTU 3a
BawaTta nepanHA MawuHa.

! TpunbepeTe TpaHCNopTHUTE GONTOBE Ha CUIYypPHO MACTO,
3a Aa MOXXe Aa ' nsnonssate npu eBeHTyallHO
nocnensauo TpaHcnopTMpaHe Ha MallnHaTa.

Hukora He TpaHcnopTupanTe nepanHATa mMawnHa 6e3

TpaHcnopTHUTe GonToBe. 3a Aa NocTaBuUTe

TpaHcnopTHUTe GonToBe, TpAbGBa Aa cBanuTe 3aAHuWA

naHen «D» Ha ypela n Aa u3BbpwuTe B obpaTeH pen

ropeonucaHnuTe ornepauuu.

I MHcTanupaHe Ha MawwuHaTa

! Tlpn MOHTaXka Ha MawuHaTa U BKNOYBAHETO M KbM
BOAOMPOBOAHATA U eneKTpuyecka Mpexxa, TpAabsa fa ce
MMaT NpeaBua UHCTPYKUMMTe 3a 6e30nacHOCT U BCUHKU
o6bWwmM NpenopbkM 3a CUrypHOCT, HOPMATMBU MU
pasnopenby Ha MecTHUTE enekTpo n BuK komnaHuw.

! BHumaHuve: 6baeTe npeanasnueBM Npu NoBAUraHETO U
npemMecTBaHeToO Ha MepanHATa MawwuHa, 3a Aa ce
npenoTBpaTAT U3NUWHW HapaHABaHWA U TpaBMW.

! Tpw TpaHcnopTupaHe, NpPeMecTBaHe WAN NOBAMraHe Ha
MallnHaTa He A xBalawTe MNpu NaHena 3a ynpasieHue
AN ApYru U3nbkKHaNM HacTu.

! B cny4ai 4e He 3HaeTe Kak Aa MHCTanupate MalwuHaTa,
NnoTbpceTe CbAENCTBMETO Ha TEXHUHECKM KOMMETEHTHO
Nnue 3a BKOHYBAHETO M KbM enekTpuyeckaTa u
BOJONPOBOAHA Mpexa.

Bcudkn anapatu ca NOANIOXKEeHW Ha CTpOor Ka4ecTBeH

KOHTPON MO BpeMe Ha Mpou3BOACTBEHMA MpoLec, B

yCNnoBMATa Ha HOpMasiHO (PyHKLIMOHMpaHe Ha nepanHATa

MalmHa.

B pesynTtaT Ha TecToBeTe 3a paboTOCnocobHOCT, B Ka3aHa

MM B MapKy4a 3a oTrnagHata Boja MOXe jJa ocTaHe

M3BECTHO KONN4YeCcTBO BOAA.
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N36op Ha mAcTO 3a
nocrtaeAHe Ha
nepanHATa MatuHa

3a pa noacurypute ctabunHocTTa Ha MawuHaTa no Bpeme
Ha LLeHTpodhyrmpaHeTo, e Heobxoammo Aa m3bepeTe paBHa
1 cTtabunHa NOBBLPXHOCT 3a HEMHOTO MHCTanMpaHe.

Hukora He mocTaBANTe MawuHaTa BbpXy KUAMMU, MOKETHU,
MEKWN UM FYMEHU MOBBPXHOCTMU.

! KoraTo noaoBaTa KOHCTPYKUMA € u3rpageHa oT
AbpBEHU rpeaun, MawunHata TpAbBa Aa ce MHcTanupa
BbPXY BOJOHeNpomMokaema AbpBeHa nnoda ¢ aebenvHa
33MM, 3apaBo (hukcupaHa 3a noga. BuHarm
WHCTanupanTe MawuHata B brivTe Ha MOMELEHNETO.
MpukpeneTe 34paBo MawuHaTa 3a noja c nomouwTa Ha
BMHTOBETE 3a MpukKa4BaHe, pasnonoXXeHn B OCHoBaTa
(Tasn onepaumnA e 0cobeHO BaXKHa MPW MOHTaX Ha
MalwnHa ¢ KOMOUHMpaHa (PYHKLMA NpaHe U CyleHe).

! B cnyyail Ha MHCTanMpaHe Ha ypeAa BbpxXy UsaurHata
MOBBLPXHOCT, NMOALBbPXKAWNTE KpadeTa TpAbBa Aa ce
dmKcUpaT 34paBo KbM MoAa, 3a Aa Ce MOACUrypu
cTabunHOCTTa Ha MalWuHaTa Mo Bpeme Ha
LLeHTpodhyrmpaHeTo.

BuHTOBE 32 npuka4saHe MoXXeTe Aa HamMmepuTe B KOMIJIeKTa
pe3epBHN HacTu, KOWTO nony4aBsaTte npu 3akKkynyBaHeTO Ha
nepanHATa MalunHa.

IPerynMpaHe NOJIOXKEHMETO Ha rnepanHATa MaluHa
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! MawuHaTta TpAbBa Aa ce Hamupa B abCOMOTHO PaBHO
nosioXXeHne, cTabunnHo pasnosioXXeHa BbpXy HeTupute
noaabpialln KpayeTa.

O 3a uenTa u3nonssanTe HMBENUP; perynupante
NonoXKeHNeTo Ha MalwuHaTa npu BcAKa efHa OT
YeTUpuTe N CTpaHW.

AKO MawuHaTa He e HuBenupaHa, doukcupanTe HeliHOTO
MoNoXKeHre C NMomMolLTa Ha perynvpyemMuTe KpadeTa B
ocHoBara.

O OrtcnabeTe KoHTparamkara Ha BCAKO Kpade.

O Pa3sBuiiTe unu 3aBuiTe KpayeTo, 3a Aa Kopurupate
MONOXEHNETO HAa MaluHaTa.

O Cnep ToBa 3aAb/KUTENHO 3aBUTE KOHTpaFaVIKaTa, KaTo
Mo TO3M Ha4YuH Ue cpMKcmpaTe NONOXEeHNeTo Ha
Kpa4eTo.



I BknioyBaHe KbM BOAOMpOBOAHATa Mpexa

= BkntoyBaHeTO KbM BOAOMNPOBOAHaTa Mpexa TpAbBa Aa
cTaBa KbM KpaH 3a nojaBaHe Ha CTyAeHa BOA3;
MWHUManHOTO HanAraHe Ha BopaTa TpAbBa na G6bae OT
1 atMm. (NpY HambAHO OTBOPEH KpaH MPUBAN3UTENHUAT
pa3xon Ha Boga TpAbsa na 6bae 8 nuTpa B MUHYTA).

T =S B cnyyain 4ye HanAraHeTo Ha BoJaTa BbB
BOAOMPOBOAHATA MpeXa e Mo-Bucoko ot 10 aTm.,
= L TpAGBa Aa ce MHCTanMpa PefyKLUMOHEH KnanaH.

3abpaHABa ce BKNO4YBAHETO Ha MalwuHaTa AVPEKTHO
KbM CMecuUTeNeH KpaH 3a Tonna U CcTylLeHa BoAa
6e3 HanAraHe unu kbM Gonnep! MpenopbyBa ce
MHCTanMpaHeTo Ha MawunHaTa M BKJIHOYBAHETO M KbM
BOZOMpOBOAHATAa W KaHanMsauuoHHa Mpexka Aa ce
ocbllecTBABa CbC CbaencTBMeTo Ha BuK
crneumanuct.

BHumaHune! CsbpaBawmnte OUTUHTU U MEXAY
3axpaHBawyA Mapky4 un BojornposogHata Tpbba ca
nNPUroaeHn 3a MakcMManHoO HafAraHe Ha Bojarta.
OTBOpeTe KpaHa A0 Kpal, 3a Aa nposepuTe Aanu
YANBTHUTENHUTE HakpalHULW Ha CBBbP3BalUTE
MapKy4u He nporyckaT BoAa.

dunTbpbT Ha eNeKTPOMarHUTHUA KnanaH na ce
n3BaxKha camMo Mpu HyxfAa OT MO4MCTBaHe.
dunTbpbT, pasnofiokeH B cBoboAHMA Kpanl Ha
3axpaHBawmA MapKy4d, OT BbTpelHaTa cTpaHa Ha
nnacTtMacoBaTa KoHTpararnka, KOATO Ce CBbp3Ba KbM
BOJZOMPOBOAHMA KpaH, € HenoABWXeH (He ce
pasrnobasa) n TpAGBa Aa ce NoYUCTBa Ha MACTO.

C uen pa ce m3berHaT HaBOAHEHMA UIN U3TU4HaHe
Ha BoJa BMHaAru 3aTBapANTe BOAOMPOBOAHMA KpaH
cnep n3kKN4BaHEToO Ha ypena, M ocobeHo B
clydamTe Ha AbArO OTCbCTBME OT AOMa.

MnacTMacoBMTe KOHTparavku npy 3axpaHsauLuis
MapKy4 Aa ce 3aTAraT BUHarK pbyHO.
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IOTTuane Ha BojaTa

I'Ipm CBbp3BaHe Ha MapKy4a C OTTOYHMA KaHan unun
KaHaln3aunoHHaTa Mpexa, ro 3akpeneTte Taka 4e Aa He
OCTaHe nperbHaT, YCyKaH nnn npekajneHo onbHaT.

MapKky4bT MOXe Aa ce MocTaBu B pakoBMHaTa Ha
ymMuBanHvuka. B TakbB cnydanm TpAbBa Aa ce 3akpenu
34paBo, 3a Aa He naga Ha 3emATa. lNposepeTe panu Mo
TO3M Ha4MH OTTUHaHeTO Ha BoAaTa Ce OCblecTBABa C
Heobxoaumarta 6bp3nHa. YBepeTe ce, He YMUBANHUKLT
He e 3anyweH 1 4Ye HAMA Mpeqkn 3a OTTUHaHeTO Ha
BojaTta. OnacHOCT OT HaBoAHeHue!

ICBbpsaaHe KbM efleKpudeckata Mpexa
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Bknio4BaHeTo KbM enekTpuHeckaTta Mpexka TpAbea na
CTaBa KbM efeKTpuHecka po3eTka CbC 3a3eMABall
KOHTaKT.

YBepeTe ce, 4e TEXHWHECKWUTE XapaKTepUCTWKM Ha ypena
CcbBMajaTt c Te3n Ha enekTpuyeckaTa Mpexa, Ha
MACTOTO Ha MHCTanupaHe; cnassavite cxemarta 3a
HanpexeHue.

Bbpxy ypena e noco4eHa cxemarta 3a CBbp3BaHe KbM
enekTpuyeckaTa Mpexxa, KakTo n HeobxoanmuTe ByLWOoHN
N NMpeKbCcBa4n.

MpoBepeTe pann MmMa CbBMECTUMOCT MeXAy Werncena u
KOHTaKTa, Aanu Hanpe4yHoTO ceqeHue Ha kabenuTe
OTroBapA Ha HOpMWUTE W Jann nma 3a3eMABaHe.
3abpaHABa ce ynotpebaTta Ha pasKNoHWUTENU U
YABIDKUTENN OT KakbBTO M Aa 6uno Twmn.

AKo u3nonssate aAudpepeHLnaneH npekbesay, TbpceTe
cnefHuA cumBonZ=l. Camo npekbcBad ¢ NoALo6HM
XapakTepUCTUKN OTroBapA Ha M3UCKBaHWATA Ha
JelicTBallaTa HopMaTusa.

M3BaxkaaHeTo Ha Wwencena OT KOHTaKTa fa cTaBa KaTo
ro npuabp)xate npu ocHoBaTa, He Abprante kabena.
3a cnasBaHe HopmMuTe 3a 6e30MacHOCT: He BKM4BaWTe
MawuHaTa B HeLOCTbMEH KOHTaKT. B cnyyan Ha
Hecrna3BaHe Ha ToBa ycnoBue, TpAbGBa fa ce MOHTMpa
npekbCcBa4 B CTaLMOHAPHWA MPOBOAHMK.



IOnucal-wle U TEeXHUYECKN XapaKTepUCTUKU

1T—= — 1. TopeH Kanak.
27 ; 2. PasnpepenuTen 3a nepunHuTe npenapartu.
7 KoHTponHo Tabno (Haanucu unu cxema, B 3aBUCUMOCT
OoT Mogena).
4. Cxema Ha TexHVW4ecKuTe XapakTepUCTUKW.
5. Bparta Ha 6apabaHa.
6. Pbyka 3a oTBapAHe Ha BpaTaTta.
7. TMomna (hvnTbp Ha nMomnara), 3ah NpPeAHVA LLOKbA.
8 [T S 8. Llokbn.
9 9. Perynvpyemu noaabpxalm KpadeTa.

10. Mapky4 3a oTnafHaTta Boja.

11. 3axpaHBall, MapKy-.

o -

(JONbAHUTENHN eneMeHTV NpW pasnu4yHUTEe MoAenu nepanHv
MallrHW)

12.  Knio4 3a n3bop Ha nporpama.

13. IHAVKATOPHN NamMnu4ku.

:
I

&

14. TemnepatypeH perynaTop.ﬂ
15, H - byTtoH «Flot»
16. 88| / ol - ByToH 3a  «lLleHTpodpyras
17. <D - ByToH 3a «cTapT»

SIEMENS
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KomaHaun 3a nsbop Ha
nporpama M TemnepaTypa

ByToHn 3a n3bop Ha
cbyHKUMA U 6yTOH «cTapT».

Ypes nporpamaTtopa ce usbupa HyxHaTa
nporpama. 3a uenta TpAabBa Aa 3aBbLpPTUTE
Kno4a Mo rnocoka Ha 4acoBHMKoOBaTa
cTpenka (HaaAacHo). MNpeBbpTeTe KNoHa
[loKaTo LOCTUrHeTe XKenaHata nporpama.
MorneaHeTe cxemarta 3a u3bop Ha
nporpama.

Harnacete TemnepaTypHua perynatop. 3a
a ce nsberHe yBpexaaHeTo Ha AenuKaTHU
WA HEeyCTOM4MBM TbKaHu Te TpAbGBa Aa ce
nepat npu TemnepaTtypa He Mo-BMcCOKa OT
60°C; 3a npaHeTo Ha BbiHEHW TbKaHu
MakcumanHo aonycTtvmaTta TemnepaTypa e
40°C.

BuvHarn Korato e Bb3MOXHO, nsbuparite
nporpama 3a rnpaHe cbC CTyAeHa Boja un
npu HUCKa TemnepaTtypa, ako BuAa Ha
ApexuTe 1 CTeneHTa MM Ha 3aMbpcABaHe
ro nossonABaT.Pas3xoAbT Ha eHepruA npu
npaHe ¢ Temnepatypa 60° C e
nNpubAN3UTENHO HanosoBMHA OT TO3U MpuU
npaHe ¢ 90° C.

AKO ApexuTe ca CUNHO 3aMbpCeHu U ce
Hanara npaHeTto npu 90° C, 3aBbpTETE
Kno4a 3a u3bop Ha nporpama AoKaTo
n3wpaka u oukcupanTe NonoXeHUeTo My
npy CbOTBETHOTO O3HayeHue 3a 90.
HopManHo e ABWXXeHWeTOo Ha Kno4a Ao
MapKupoBKaTa Aa ce M3BbpluBa C ycunue.
HAma nospena, no cbobpaxkeHus 3a
CUrYpHOCT KNOYBT ce MpeBbpTa C ycunuve.

CBeT/IMHHU MHAMKaATOPU 3a
cbyHKUMOHMpaHeTO Ha
MHa

UnavkaTopsT «MpaHe €3/MoToeHOCTO>»
3ano4ea Aa mura cnej kato cte usbpanu
)XenaHaTta nporpama. Cnen HaTUCKaHe Ha
6yTtoHa «CtapT{» n 3ano4BaHeTo Ha
LMKbNa Ha npaHe, MUraHeTo mpecTasa U
WHAMKATOPBLT cBeTU 6e3 npekbcBaHe.
NHavkaTopbT «M3nnakBaHe=» cBeTn 6e3
npekbcBaHe (6e3 pa mura) no Bpeme Ha
M3MbJIHEHWE Ha Mporpamarta 3a u3nnaksaHe
Ha ApexuTe.

Mo Bpeme Ha LLeHTpodyrmpaHeTo U
M3TO4YBaAHETO Ha BOAATa, UHAMKATOPBT
«lenTpochyra @/Kpaii Ha npaHeTo—>h
ceeTn 6e3 aa mura. Cnep npuknio4vsaHe Ha
nporpamarta, CBETIMHHUAT MHAMKATOP
3ano4ea Aa mura. 3a Aa U3Kn4uTe
MalrHaTa, 3aBbpTeTe KM4a Ha MosioXKeHne
<<Stop»

32 hg

D - cTapTt

Cnen HaTuckaHe Ha 6yToHa ce akTuBuMpa
n3bpaHata nporpama. CBeTBa UHAMKATOPBLT
«Mpane&3/MoToBHocT». MpeaBapuTenHo
TpAGBa Aa cTe m3bpanu xenaHata
nporpama.

BHumaHue!lNepanHATa mMawuHa e cHabaeHa
C aBTOMaTM4Ha cMCTeMa 3a CUIYpPHOCT,
KOATO He No3BofifiBa MallvHaTa fa ce
3ajeiicTBa ako BpaTata He e 3aTBopeHa
npaBuSiIHO, OpU KOraTo MHAUKATOPBLT
«MpaHe&/MoToBHoCcT 3a npaHe O» cBeTM 1
e HaTucHaT GyTOHBT «CTapT®».

BpataTa Ha nepanHATa MaWwuHa He MOXXe
fla ce OTBOpWU MO BpemMe Ha uuKbna Ha
npaHe. 3a Aa oTBopuUTe BpaTaTa,
Haln-Hanpegs, TpAbGBa Aa W3KNO4UTE
MawuHaTta (Kno4bT 3a u3bop Ha nporpama
TpAbGBa Aa e Ha nonoXeHue «Stop»).
MpoBepeTe panu MHAMKaTOPBLT
«LleHTpodpyra @/Kpait Ha nporpamaTta—>h-Bce
owe He ceeTu. Bpatata moxe na 6bae
OTBOpeHa crnef 2 MUHYTW.

7 - Flot-3aabpxaHe crnea u3nnakeBaHe
Mpn HaTuckaHe Ha TO3n OYyTOH, cBETBA
CBOTBETHUAT MHAMKaTOp. Tasn onumA
no3BofiABa ApexuTe Aa ocTaHaT MoTOMeHu B
00MNIHO KONMHECTBO BoAa Chnep,
M3nnakBaHeTo, 3a Aa He ce M3madkar.

89| 1 ‘5ol LenTpocpyra

Mpn HaTuckaHe Ha To3n OYyTOH, cBETBA
CLOTBETHUAT MHAMKaTop. Mpu nporpamuTe
3a npaHe Ha 6enn 1 LBETHU YyCTOMYMBU
TbKaHW, LLeHTpodpyrmpaHeTo cTasa
no-6asHo.

Mpu nporpamata 3a npaHe Ha AenvkaTHU U
BbJIHEHWN TbKaHW, aBTOMATU4HO ce
perynvpaT obopoTuTe Ha LeHTpodyrnpaHe,
He3aBMCKMMO [ann CTe HaTUCHanu To3un
6yTOH



MepunHu npenapatv U OMeEKOTUTENU

Mo>xxeTe Aa non3saTe BCUYKM BUAOBE MpaxoobpasHu 1

TEe4HWU MepuiHU npenapaTy, NpefHa3Ha4YeHn 3a MawuHHO

npaxe.

! 3abpaHeHO e nonsBaHeTO Ha npenapaTtu, NpefHasHa4eHu
3a pbYHO NpaHe, Tl KaTo Te obpaldyBaT MpekaneHo
ronfAMo KONM4ecTBO MAHa.

! He usnonssainTe npenapaTtu, KOUTO CbAbPXAT
pasTBopuTenn. OnacHOCT OT ekcno3ua!

! He u3nonsBante no4MCTBAlLU CMpPEioBE UK
pasTBOpPUTENM 32 MOYUCTBAHETO Ha MOBBLPXHOCTUTE Ha
MauwuHaTa, Tbi KaTo Te3u npenapaTty MoraT Cepuo3HO
La A noBpeanr.

! CwbxpaHABayiTe NepuiaHWTE U MoYMcTBalLM npenapaTu
M3BbH obcera Ha Aeua.

N360p Ha Konu4ecTBO MpaBunHOTO fo3upaHe Ha Mpaxa 3a MpaHe rapaHTupa
npax 3a npaHe nobpuAa pesyntat npu paboTta Ha MawuHaTa. 3a uenTa
cnasBainTe MHCTPYKUMUTE 3a Lo3upaHe Ha nepuiHuA
npenapat, NMoco4eHN BbPXY OnakoBKaTa.

KoraTo nsnonseate Te4YeH nepuneH npenapar, NoctaBAiTe
% | ro B NpefHasHa4deHaTa 3a Ao3upaHe Topbuyka unm
| dopMuMYKa, KOATO Ce Hamupa B OfakoBKaTa Ha mnpenapaTa.
He cunBaiiTe npax 3a npaHe Haz orpaHu4uTenHaTa

L \
MHUA<MAX> Ha pasnpenenntena Ha MalwunHaTa.
‘ i KonnyecTBoTO Npax 3a npaHe 3aBuUCK OT:
MAX | - TBBpAOCTTa Ha BoaaTta
MAX MAX - CTereHTa Ha 3aMbpcABaHe Ha ApexuTe

B

- KOJIMYEeCTBOTO MpaHe
- VHCTPYKLMWTE 3a A03MpOoBKa Ha CbOTBETHUA

| —— npenapar.

B cnyya 4e noctaBATe HeLOCTATBLYHO KONN4YECTBO

nepuneH npenapat, ToBa ce 3abenAsBa enBa chnes

HAKOJIKO MOpPeAHM MpaHeTa:

- JpexuTe HAMAT 4UCT BUA W U3rNexAaT CUBMW.

- MoraT pa ce noABAT KadheHUKaBO-CMBM MeTHa WK
TOYKM.

- Morat pa ce obpasyBaT BapoBMKOBM 0b6pa3yBaHuA
no OTOMNUTENHUTE eNeMeHTU Ha ypena.

Mpeno3npaHeTo Ha NepuUnHMA MNpenapaTt MoXe Aa

noBene Ao:

- 3ambpcABaHETO Ha OKofHaTa cpeja.

- HepnocTtaTb4HOTO BbpTEHE Ha npaHeTo B GapabaHa,
nopaan obpasyBaHeTO Ha rofIAMO KOJIMYECTBO MAHa,
B pe3ynTaT Ha KOeTo ApexuTe He ce manupat
nobpe.

Konu4ecTBoTO npax, KoeTo ce npenopbyBa BbpXY

onakoBkaTa Ha MepusiHMA npenapaTt e npeaHasHa4eHo

3a MakcumanHo 3apexaHe Ha nepanHATa MaluHa.

B cnyyan 4e nepeTe B nepanHATa MawuHa Manko

KONN4YeCTBO MM no-cnabo 3aMbpCceHn Apexu,

nocTaBANTe Mo-Manko OT MpernopbyaHOTO KONN4EeCTBO

npax.
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3abenexxku

OmekoTuTenu

MocTaBeTe oMekoTUTENA B pasnpenenutens, B
npeAHasHa4eHoTo 3a uenta otaeneHve . Hukora He
HaZBuWaBanTe orpaHM4uTenHaTa AnHNA «MAX»
(MakcMManHoTO KonM4ecTBO KOETO MOXXe Aa MocTaBUTe He
TpAGBa Aa NpeBuwaBa AONHMA pbb Ha oTaeneHve A), Tbit
KaTo B MPOTVMBEH Cly4all OMEKOTUTENAT ce rnoema oT
BoAaTa B Ha4anoTo Ha LMKbAa Ha npaHe, 3aefHo C
nepuvnHWA npenapaTt, B pe3yntaT Ha KOeTo HAMa Aa ce
NoCTUrHe XenaHvA edeKT OT OMeKoTABaHe Mo Bpeme Ha
nannakeaHeTo. [o-recTUTe omMekoTuTenn TpAbea Aa ce
paspexxaaT C Manko Konn4ecTso BoAa.

N36ensawm cpeactsa U npenapaTtu 3a No4vucTsaHe Ha
neTHa

JonbnHuTenHo morat Aa ce AobaeAT n3bensawm rnpaxose u
CoNnn 3a No4ucTBaHe Ha MneTHa.

Han-Hanpen noctaeeTe npaxa. Cnen ToBa npubaBeTe
nsbensawmA npax MM CbOTBETHUA MpenapaTt 3a MoYuUCTBaHe
Ha neTHa B OTAeNeHue

I MoaroTtoBka Ha ApexuTe 3a npaHe

CopTupaHe Ha
npaHeTo
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O CopTupante ApexuTe crnopen o3HaqdeHuATa Ha
eTukeTuTe.

! TlpaHeTo Ha BbJHEHW TbKaHW € paspeleHo camMo ako
TOBa € yKasaHO U3PWMHHO BbpXY €TMKeTa Ha ApexaTa.
B cny4ai 4e nunceaT TakuMBa ykasaHudA, CbliecTByBa
0OMNacHOCT OT CBMBaHe Ha ApexaTa.

MawnHHOTO npaHe e paspeleHo caMo 3a APEeXu CbC

cneaHUTe 03HayeHuA B eTUKeTUTe:

BAno npaHe Ha ycTOM4YMBM TbKaHu

LiBeTHO npaHe (YCTOMHMBM LBETHU TbKaHW)
‘mr\ér\é%

JenukatHu TBKaHW U APexu ¢ HeyCTOMYMBU LLBETOBE

OcobeHO AenMKaTHN ThKaHU

BbAHEHN TbKaHW - PbYHO MpaHe M MaWWHHO MpaHe npwu

30°C, cbc cTyAeHa Boaa
v/

MawnHHOTO NpaHe He Ce paspellaBa 3a ApPexu CbC

clheaHata MapKMpoBKa:

3abpaHeHo MpaHeTo B AoMalHu ycnosua B

O CopTupanTte apexute no UBAT. lNpaHeTo Ha 6enn 1
LBETHN Apexu Aa cTaBa MOOTAEeNHo, 3a Aa ce usberHe
HexxenaH edpekT oT 6osaucBaHe Ha 6An0TO npaHe.

! AKO uBeTHUTe TbKaHW, KOUTO LWe ce rnepaT ca HOBMU,
)KenaTenHo e npaHeTo Aa ce M3BbplWBa Mo OTAENHO.
OnacHocT oT 6oAaaucsaHe Ha ApexuTte!



npaKTVI"IGCKI/I CbBeTU

OTCTpaHﬂBaHe Ha neTHa

O CopTupaHeTo Ha ApexuTe U 3apeXXAaHeTo Ha nepanHAaTa
MalKnHa fAa ctaBa cbobpasHO HemHuA KanauuTeT. He
npetoBapBanTe mMawnHaTa! MNpaHeTo B npeToBapeHa
MallnHa 3aTpyAHABA HEMHOTO NpaBUAHO DYHKLMOHMpaHe
1N ce OTpasfABa BbpxXy Ka4eCTBOTO Ha U3NuMpaHe Ha
apexuTe.

MakcrMManHo AonycTMM ToBap Ha MalwuvHaTa:

CunHo 3ambpceHn 6enu ycTonmymBu TbKaHu/ YcTON4UBU

LBETHU TbKaHu 4,50 Kr.
CUHTETUYHU TbKaHu 2,25 kr
OenukaTtHu U BBJAHEHUM TbKaHU 2,00 Kr.

O BwuHaru nposepABaiTe Axo60BeTe Ha APEXUTE;
npernopbyBa ce OTCTPaHABAHETO Ha BCUYKM MeTanHu
npeamMeT - Kapouuu, Uramn, NOABMXXHN TOKU Ha KonaHw,
n ap.

O MMpenopbyBa ce ApexuTe Aa ce M34eTKBAT Mpean
nocTaBAHETO VMM B MalwuHaTta, 3a fa ce OTCTpaHAT
BCUYKWM OCTaTbLM OT MACLK B A)KOOOBETE M MoArbBUTE,
B Cy4ail Ye MMa TakuBa.

O 3akon4ante ApexnuTe N 3aTBopeTe BCUYKKU LLMMNoBe.

O OTcTpaHeTe KyKMYKUTE Ha NepheTaTta; ako He ca
noaBWKHKM, cbbepeTe MM 1 rn noctaBete B Topbu4ka
WU MpexXuyka.

O JenvkaTHU TbKaHW, HanpumMep 4HopanorawHUun unm
nepAeTa, KakTo U He ronemu no obem apexu - yopanu,
Kbpnn4kn U Ap. NoAobHW, fa ce MOCTaBAT MpeAu npaHe
B Kanbka, Mpexudka unn Topbuyka.

O [MaHTanoHu, pb4HO MNETEHU U TPUKOTAXKHU Apexu
(nynosepwu, xunetku, 6ay3n, n Ap.) oa ce obpbuwar c
onakaTa cTpaHa HaBbH.

O TMpean pa noctaBuTe B NepanHATa CyTUEHU C BrpaieHu
enemMeHTV (MeTanHu Xafku, nonynpbCTeHN 1 Ap.)
npoBepeTe Aanv ca NPUrofLeHN 3a MalWWHHO MpaHe.

! TlocTaBeTe cyTWeHWUTe C BrpadeHW enemMeHTu B Topbu4ka
UM Kanbpka: cbllecTByBa OMAacHOCT MO BpemMe Ha
npaHeTo BrpajeHWTe 4acTu Aa ce oTkadaTt u Aa
nonagHat B oTBopuTe Ha 6apabaHa, NpUYMHABAWKK WeTn
Ha nepanHATa MawwuHa.

MeTHaTa TpHﬁBa Aa ce OTCTpaHABaT Ha MOMeEHTa,

BMHarn korato e Bb3MOXHO. OnuTanTe ce aa npemaxHeTe
NMeTHOTO HaPl-Hanpe,u. C BOAa M canyH. He T'praI;ITe nnata
npekaneHo CUIHO. prD.HVI N 3acbXHasn neTHa ce
OTCTpaHABAT eABa cliel HAKOJIKO MnpaHeTa.
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I MbpBO npaHe c nepanHATa MawuHa
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MbpBOTO MpaHe TpA6GBa Aa Ce M3BbPWM C Npa3Ha nepasHA
MaluHa, 3a Aa ce OTCTPaHW KONM4eCTBOTO BOAA, KOETO
MOXe Aa e OCTaHano B MawuHata B pe3ynTaTt Ha
NMPON3BOACTBEHNTE TECTOBE.

O MpoBepeTe Aanu ca OTCTpaHEHU TPaHCMOpPTHWUTE GonToBe
B 3afHaTa 4acT Ha ypeda (BUX MHCTpyKUMMTE 3a
MOHTaX Ha MawyHaTa).

O OTBopeTe KpaHa 3a MoAaBaHe Ha Boja.
O WspbpnanTte Aokpaw pasnpefevTenA 3a npaxa.

O CuneTe NpubAN3UTENHO eAVH NUTBLP BoAa B OTAEeNeHue
Il Ha pasnpenenutena.

O TMocTaBeTe MOMOBWMH A03a Mpax 3a NnpaHe B OTAENeHue
Il. He usnonsgaiiTe npenapatu 3a npaHe Ha AenukaTHu
WY BBAHEHW TbKaHW, Tbi KaTo obpasyBaT npekaneHo
KONM4eCTBO NAHa.

O 3aBbpTeTe KNtoya 3a mM3bop Ha nporpama HaAACHO, Mo
rnocoka Ha 4YacoBHVKOBaTa CTpefika, U Harnacete
nporpamartopa B nonoxeHue «Mamy4Hn TobkaHm 90° C»
WnavkaTopsT «MpaHe €3/MoTosHOCT 3a npaHe®» 3anousa
fa mura.

O HatucHete 6yToHa 3a «CTapT . Mporpamara ce
3apeiicTea U uHankatopsT «MpaHe €3/ 0TOBHOCT 3a
npaHeD» npoabnkasa Aa ceeTw 6e3 Aa mura.

O Cnea npuknoYBaHe Ha nporpamara, UHANKaTopbT
«UlenTpocpyra®/Kpait Ha nporpamaTa—>h» 3ano4sa Aa
mMura. 3aBbpTe nporpamartopa A0 MoNoXeHne «Stop» u
WHAVKATOPBT We ce Ae3aKTuBuMpa.



IﬂpaHe/OTBapaHe Ha BpaTaTa/3apexaaHe/3aTBapAHe Ha BpaTaTa

OTBOpeTe BpaTaTa Ha O /JlpbrnHeTe pbyKaTa HaBbH.
nepanHaATa MawuHa

L

MocTaBeTe Apexute B ! JpexuTe, KOUTO ca 6GUNN NOANOXKEHW Ha MpeaBapuTenHa

6apabaHa Ha nepanHATa obpaboTka € npenapaTtu, CbAbpXKally pa3TBopUTeEn,

MalunHa. Hanpumep 6enuHa, cnupT, 6eH3uH, 1 Ap., TpAGBa Aa ce
NpoBeTPAT U M3cywaT npeau npaHe. OnacHocT OT

ekcnno3una!l

! TMpean Aa nocTaBuTe ApexuTe B MaluHaTa yBepeTe ce,
4ye B 6apabaHa HAMA 4YyXXAU MPEAMETU WAN MKUBOTHM.

O PasrbHeTte Apexute npean na rnm noctaBuTe B

a

6apabaHa.
3aTBapAHe BpaTaTa Ha ! Tpu 3aTBapAHe Ha BpaTtaTta, NMpoBepeTe Jann HAKOA
nepajHATa MawuHa Lpexa He e ocTaHana oT4acTu U3BbLH GapabaHa.
O 3a pa ce 3aTBOpPWU BpaTaTta, HaTUCHETE CWUIHO AO0KaTO He
WpakHe Kno4ankaTa.
Klack (
~C]

MocTaBaHe Ha npaxa 3a O TMocTaseTe npaxa B oTaenexue |l na pasnpenenutens.
npaHe M oTBapAHe Ha

BOAONPOBOAHNA KpaH He HapBuwasanTe orpaHudmTenHata nvHuA (MAX).

Otnenenve |: Mpax 3a uvkbna npea-npaHe.
Otnenenve |l: Mpax 3a unkbna cbumHcko npare,
4
™ Konocaauin, nsbensawm 1 NovMcTBalLM NpenapaTu.

J OtaeneHvie : mpenapati 3a MOCNEAHOTO U3MnaKsaHe
™ (omekoTUTENN).

FiTe

7
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Pabota Ha nepanHAaTa
MalwuHa

N36op Ha nporpama
Bumx cxemarta ¢ onucaHue Ha
nporpamuTe.

»

«YCcTON4nBMU %amy*ﬂm TbKaHn

Benu, cunHo 3ambpceHn TbkaHu, 90 °C
Mporpama 3a MHTEH3UBHO MNpaHe Ha
YCTOMHMBU MaMy4HU UKW NIEHEHN TbKaHW.

MeTHa / NHTeH3uBHO npaHe, 60 °C
Mporpama 3a necteHe Ha eHepruA.
Mo-ronAmaTta NPOABIKUTENHOCT Ha LMKbNa
Ha MpaHe HamanABa pasxoda Ha eHepruA.

«ycTon4meu namMmy4HuU TbKaHU +\L/»

CunHo 3ambpceHn 6enu u UBETHU
ycTon4MBM TbKaHu, 60 °C, c npeanpaHe.
3a npaHe Ha CUNIHO 3aMbpPCeHU TbKaHW.

LiBeTHn TbKaHu, 30, 40, 60 °C
YcTon4mBM ThKaHW.

«CUHTETUYHU TbKaHu - {P»

OenukatHun TbKauu, 30, 40, 60 °C
(U3KyCTBEHU TbKaHW)

3a npaHe Ha AenvKaTHW namy4Hu,

CUHTETUYHU WAW CMECEHWN TbKaHW.

o
«BbJIHEHN, AeNUKaTHU TbKaHu - g- \'Z‘:»

Ocob6eHo aenukaTHM TbKaHu, 30 °C

3a npaHe Ha 0cobeHO AenuKaTHW Namy4Hwu,
CUHTETUYHU UNN CMECEHU TbKaHu, 3aBecu U
ap. Mpu Te3n nporpamy HAMA LLeHTpodpyra
MeXAy UMKNUTe Ha U3NnakBaHe.

BbnHeHU TbKaHu, @7 ,30 °C, cbC
cTyaeHa Boaa

3a npaHe Ha BbJIHEHU WA CMECEHWU TbKaHu
C BbJIHEHA CbCTaBKa, YMETO MaWWHHO MpaHe
€ paspeLleHo.

OonbaHUTENHN nporpamm

N3nnakeaHe -

Limkbn Ha nannakBaHe ¢ 6aBHa
ueHTpodoyra. Cblwo npu npaHe Ha
NenvKaTHN TbKaHu.
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LleHTpodpyra - G

JonbnHuTenHa ueHTpodoyra. Boaata cnes

npaHeTo UNu U3NNakBaHeTO Ha ApexuTe ce
0TTO4YBa Mpeau Aa 3anodHe LeHTpoduyraTa.

OTTuyaHe Ha BopaTa -\

BopaTa ce W3XBLPNA CNel U3NnakBaHeTo,
ako cTe usbpanu onuwuATta «Flot “7/@». 3a
npaHe Ha AenMKaTHU TbKaHu.

OonbnHuTenHn yHKUUN

Flot
Cnef nocneaHoTo M3nnakBaHe ApexuTe

ocTaBaT MOTOMeHN BLB BOAA.
800 1200

Lentpodpyra 80| / 600

3abaBA cKopocTTa Ha LeHTpodyrnpaHe.

AKTUBMpaHe Ha nporpamara

O 3aBbpTeTe KN4a M ro Harnacete Ha
)XenaHaTta oT Bac nporpama.

O WHaukaTtopbT «MpaHe €3/T0TOBHOCT 3a
npare()» 3ano4sa Aa mura.

O W3bepeTe CKOpOCT Ha LeHTpoddyrmpaHe.
3a na ce ocurypu npaeWiHO U3NUpaHe
Ha ApexuTe, MakCMmanHo AonycTumaTta
CKOpoCT npu nporpamute «MpaHe Ha
AenvkaTHU TbKaHU (CUHTETUYHM)>,
«[paHe Ha 0co6eHO AeNuKaTHW TbKaHW»
N «BbAHEHN TbKaHW» e onpegeneHa
aBTOMaTU4HHO.

O HarnaceTe TemnepaTypHuA perynaTtop Ha
XenaHaTa oT Bac TemnepaTtypa.

O AKo XenaeTe Aa 3ajencTBaTe HAKOA OT
LOMBAHUTENHUTE OYHKLUKN, HATUCHETE
CbOTBETHMA BYTOH. MIHAMKATOPBT Ha
CcboTBETHaTa OyHKLMA 3anoqsa Aa
cBeTHU.

O HatucHete 6yToHa «Havano Ha
nporpamata (»
CBETNNHHUAT MHAMKATOP
«MpaHeS3/ToTosHocT 3a npaHe®» ce
3afencTtBa. M3bpaHata nporpama ce
cTapTupa.
MHavkaTopsT «MpaHet3/CoToBHOCT 3a
npare)» ceeTn 6e3 Aa mMura no speme
Ha LenvA UMKBA Ha npaHe ¢ nsbpaHaTta
nporpama.

O Mo BpemMe Ha M3MbiHeHWe Ha
nporpamara «MannakeaHe», UHANKATOPBLT



3a «M3nnakBaHe/» cBeTU
HenpeKbCHaTo.

MpomaHa Ha nporpamaTta

Ako cTe usbpanu norpewHa nporpaMa 3a
npaHe, MoXeTe Aa Harnacute HaHOBO
nporpamaTtopa no CleAHUA HauviH:

O 3aBbpTeTe Kilo4a Ha MonoxeHve «Stop»

O HarnaceTe nporpamaTtopa Ha »enaHaTa
oT Bac nporpama. NHaukaTopsT «[paHe
&/otoBHocT 3a npaHe(» 3anoqBa Aa
mMura.

O HatucHete 6yToHa «Havano Ha
nporpamata »
CBeTNVHHUAT UHAMKaTOP
«MpaHe3/ToTosHocT 3a npaHe®» ce
3afeicTeBa. HaHoBo nsbpaHaTa nporpama
ce cTapTupa.

MpekbcBaHe Ha nporpama, KOATO BeYe
e 6una 3apeiicTBaHa.

AKO XenaeTe Aa NpekbcHeTe MpaHeTo ¢
nporpama, KOATO Be4ve e 3arno4Hana:

O 3aBbpTeTe Kilo4a Ha MonoxeHve «Stop»

O HarnaceTe nporpamartopa Ha
nonoxXkeHve, CbOTBETBAILO Ha ONuUUTe
«OTTu4aHe Ha BojaTta \g7/» unu
«UenTpocpyra Go.

CBeTNMHHUAT nHankatop «LleHTpodpyra
(G/Kpalt Ha nporpamaTa—>l» 3anoqsa Aa
mMura.

B cnyyan 4e Harnacute onuuATa
«LleHTpodhyra», TpAGBa na n3bepeTe
CKOpOCT Ha ueHTpodhyrupaHe (He ce
paspelwasa nporpamMmpaHeTo Ha onuuA
«Flot 7/ B»!):

O HatucHete 6yToHa «Havano Ha
nporpamata .
UnavkaTopsT «LeHTtpodyra G/Kpait Ha
nporpamarta—>l» cBeTsa.

Kpaln Ha nporpamata/
N3BaxxpaHe Ha papexute OT
awuHaTa

UnavkaTopsT «LeHTtpodyra G/Kpait Ha
nporpamara —» 3ano4sa Aa mwura.

O 3aBbpTeTe Kn4a Ha nonoxxeHue «Stop»
Mpy HeobxoAMMOCT:

O W3bepeTe ponbAHUTENHA NporpamMa
(«OTTnHaHe Ha BoAaTalgyy/»,
«leHTpodpyra G» unu
«Na3nnakBaHe=»).

O HatucHeT 6yToHa «CTapT».

O Cnea npukniodBaHe Ha n3bpaHaTta
LOMbJIHUTENHA Nporpama, Harnacete
nporpamartopa Ha MonoXxeHue «Stop».

N3BaxkpaHe Ha ppexuTe OT MallMHaTa
O 3aTBOpeTe BOAONPOBOAHMA KpaH.

O OtTBopeTe BpaTaTa Ha nepanHATa
MalmvHa
B cny4an 4e BpataTa He MoXe pa ce
oTBOPU:
N34akanTe 2 MUHYTW (00 U3KNO4YBaHe
Ha aBTOMaTu4HaTa cucTema 3a
CUrypHOCT)

Ako cnen n3bop Ha onuuATa «Flot
/B>, sbB 6apabaHa ce 3aabpxa
BoAa M3bepeTe ponbaHWUTENHa nporpamMa
(«OTTnHaHe Ha BoAaTa \y/» MU
«LleHTpocpyra (»), 3a na mMoxe na ce
oTTO4M BojaTa.

O WaBapeTe ApexuTe OT MawuvHaTa

! OTcTpaHeTe BCAKAKBU HyXAU vn
MeTanHu npeameTn (Kamncu, Knuncose,
Knamepu, MOHETU), KOUTO MOXXe Aa ca
nonagHanu B 6apabaHa nnn B rymaTta
no speme Ha npaHe. OnacHocT oT
pbXaAacsaHe!

OcTaBeTe BpaTaTa OTBOpeHa, 3a Aa MOXe
BBbTPEWHOCTTa Aa ce NpoBeTpu N U3CYWN.
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I MouncteaHe/MoaapbxKa/llpeana3saHe OT 3aMpb3BaHe

! Hai-Hanpeps, u3kiio4yeTe ypeaa OT KOHTaKTa U cnpeTte
BOAONPOBOAHMA KpaH.

MouucTeaHe Ha ! He usnonssavite pastsoputenun. NMoaobHn npenapatu
BBHWHUTE MOBBPXHOCTU. MoraTt Aa NPUHUHAT CEPUO3HU WETH,
Tbl KaTO OTAENAT TOKCMYHM Mapu, BpeaHU ca 3a
34paBeTo U MoraT Aa NpeAu3BuKaT eKcnnosuvA .

! He no4uctBanTe ypesa c obunHa cTpyA BoAa.

MoyncTBaHETO Ha MOBBLPXHOCTUTE U NMaHenuTe 3a
yrnpaBneHve Aa cTaBa camo C xNlafika Boja W caryH,
MM ¢ MoYMCTBaWM MpenapaTy 3a BCeKuAHeBHa ynoTpeba.
He nanonseaiite abpasvBu MM TOKCUHHU BeliecTBa.
MoacywasanTte ypena ¢ Mek napuan.

MouucTteaHe Ha 1. 3a pa oTKa4uTe U usabpnaTe pasnpenenvrens,
pasnpepenutena 3a HaTMUCHeTe nnacMacoBusa WUKT, pasnoNioXXeH B 3apHaTa
nepujiHn npenapaTtu 4acT, B OTAEeNeHneTo 3a omekoTutena. Uspbpnante

Hanpej pasnpezenntend, kaTo NpuTuckaTe WwudTa.

2=

Mo4ncTteTe pasnpenenutenAa noa obunHa cTpyAa BoAa.

MocTaBeTe pasnpefenuTend Ha MACTOTO My.

MouucTteaHe oT I'Ipm npasuniiHa AO3MPOBKa Ha NepunHUTe npenapatu,
3aCbXHaJiu U BTBBPAECHU He ce Hanara To3u BuA no4ucrteaHe.

nepunnaHuU npenapaTtu
! BewecTtBaTta 3a no4ucTteaHe Ha BTBbpAEHN OCTaTbUN OT

npax umaT KWUCENMHHU CbCTaBKM M MoraT Aa MoBpeaAT
MaluHaTa, KakTo U aa Aoenat Ao obeslBeTABaHe Ha
apexute.

AKO BbMpeKkn ToBa >KenaeTe Aa WU3MNonseaTe TO3W BUA,
npenapaTy, cnaspanTe WHCTPYKLMWTE HA NPOU3BOAUTENA.
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MoyncrteaHe Ha
6apabaHa

3axpaHBaly, MapKy-.

MouucTBaHe Ha nomnaTa

MeTHaTa OT pbXAa, NPUHMHEHN OT MeTanHW NpeaMeTH
TpAGBa Aa ce no4McTBaT C npenapatu, KOUTO He CbAbpXKaT
xnop (BuHarn npoBepABaniTe KakBW Bel.ecTBa CbAbpXaT
no4ncTBawWwmTe npenapatu, Kouto we nonssarte!). He
nanonseanTte Lwkypka!

3a na ce npenoTepaTtn M3TUHaHeTO Ha BoAa U Aa ce
n3berHat Bb3MOXHM WETN OT HaBOAHEHME,

rnpernopbyBa ce Ha BCEKM 5 roanHW pa ce u3BbpLBa
npoBepKa Ha CBbp3BallnTe MapkKy4n OT cneuunannct unum
TEXHNYECKO nuLe.

Mo4ncTBaHeTO ce Hanara KoraTo:

O B nomnarta ca nonaaHanu Hy>XX4An Tena n npeamMeTu
Kon4eTa, KapCbVILI,I/I, Kancu, Knamepu, n ap.,
KOUTO 3aTpyaHABaT ABMXEHWEeTO Ha BojaTa.

O Cnep npaHe Ha MbXecTu Apexu.

Mpeaun novncteaHeTo, TpAbBa Aa ce U3To4M BoAaTa, KOATO
MOXe Aa e ocTaHana BbB BbTpelwHocTTa. AKo nomMnara e
6una 3agpbcTeHa ABbAMO Bpeme, MoraT Aa m3tekaT Ao 20
nuTpa Boja.

HauuH Ha pelicTBue

1. Caanete npeaHnA AOJieH naHen, KaTo 3a uenta
OTBBPTUTE KpenexxHuTe ninactmMacoBu BUHTOBE, C
nomMouwTa Ha MOHeTa.

! OnacHocT oT usrapade! Boaarta cnen nocnefHoTo
npaHe TpAGBa Aa € M3cTuHana, npeau Aa oTBOpUTeE
Kanaka Ha nomnara.

2. lMocTaBeTe He BMCOK CbJ Mpej BpaTaTa Ha counTbpa Ha
nomnarta. OTBbpTETE Kanaka, 6e3 na ro ceanAte
HambiiHO, 3a Ja MoXe BojaTa fa ce OTTo4M
nocTerneHHo. KoraTo cbAbT Ce NMpenbiHK, 3aTerHete
Kanaka. MoBTopeTe cblWwuUTe ornepaLun, AOKATO NpecTaHe
M3T4aHeTo Ha Boja. lMoAacyweTe BojaTta, KOATO ce e
pasnAna no noaa.

3. OTBBbpTeTe AoKpaii kanaka Ha BOAHUA CpUNTBP.

4. TouncteTe chnTbpa KaTo OTCTPaAHUTE BCUHKM OCTATbLM
OT MbX, KOCMW, U Ap. nofobHu. MouyncTteTe
BbTPElWHOCTTa Ha nomnaTta. MNepkute TpAbBa aa ce
aBmxaT cBoboaHo.

5. ToctaBeTe 06paTHO BOAHWMA OUNTBP HA MACTOTO My U
3aBbpTeTe kanaka. MNpoBepeTe Aanu npunensa NALTHO.

6. [lMocTtaBeTe obpaTHO NpepHVA naHen.

CuneTe 2 nuTpa Boja B pasnpeAenvTens 3a npaxa u
3ajencTeante nporpamata «OTTu4aHe Ha Boaatavgy/». [lo
TO3U Ha4MH Ce MpefoTBpaTABA M3XBBLPJAHETO Ha Mpaxa
3a npaHe 6e3 pa 6bae M3non3BaH nNpu CneaBalLoTo
npaxe.
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MoyncrteaHe Ha
cdountpute

npu moayna 3a
BXOo4Awa soaa

MpeanassaHe oT
3ampb3BaHe
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Mo4ncTBaHeTo Ha OUNTPUTE ce Hanara, KoraTo, mnpu
OTBOPEH BOJOMPOBOAEH KpaH, B MepanHATa MawuHa He ce
rnofasa BOA4a WMAN HEMHOTO KONMWMHYECTBO € HeAOCTaTbyHO 3a
NpaBUAHOTO PYHKLMOHUpaHe Ha ypeaa.

dunTpUTE Ce HammpaTt Mnpu OUTUHra, CBbP3BALL
3axpaHBalMA MapKy4 VM BOAOMPOBOAHWA KpaH, WU Mnpu
eNeKpoMarHUTHUA KnanaH B 3afHaTa 4acT Ha MawuHaTa.

HauuH Ha pelicTBue

1. Hawn-Hanpen TpAGBa fLa ce crnpe HanAraHeTo B
MapKy4uTe:

O 3aTtBopeTe BOAOMPOBOAHNA KpaH.

O HarnaceTe kno4a Ha koA Aa e nporpama(c U3Kn4eHue
Ha «LleHTpochyra®» unu «OTTUHaHe Ha BoAaTa\gy»

O HatucHete 6yToHa «Ctapt {D». 3apeiicTBaliTe MawnHaTa
B npoAbihKeHue Ha 40 cekyHAW.

O HarnaceTe nporpamaropa Ha nonoxxeHue «Stop.

N

OTBBpTETE 3axpaHBaWuA MapKy4, CBbpP3aH C
BOLOMPOBOAHUA KpaH. MovncTeTe chuntbpa nos obunHa
CTpyA BOAA.

3. 3aBbpTeTe OTHOBO Mapky4a KbM KpaHa.

4. OTBBbpTETe (hUTMHra B 3ajHaTa 4acT Ha nepanHATa
MalwunHa, CBbp3Ball 3axpaHBaluA MapKy4 C ypena.

5. WaBaneTe chuntbpa, ¢ nomowTa Ha knewu. MoyncreTe
ro U ro NocTaBeTe OTHOBO Ha MACTOTO My.

6. CBbp)KeTe HaHOBO 3axpaHBalinA MapKy-.

OTBOpeTe BOAONPOBOAHMA KpaH U npoBepeTe Aaln He
n3Tn4Ha Boaa.

8. 3aTBOpeTe BOAOMPOBOAHUA KpaH.

AKO MawuHaTa e MHCTanupaHa Ha MACTO He3alWMWTEeHO OT
HUCKM TemnepaTypw, cnel BCAKO nMpaHe TpAbBa na ce
13To4Ba BoAaTa, OCTaHana B Mapky4uTe U B rmomnaTta.

W3npassaHe Ha nomnaTta:

BuXX MHCTpyKUMMTE 3a Mo4McTBaHe Ha nomnata.
M3TouyBaHe Ha BoAaTa OT CBBLP3BalWUTE MapKy4u:
1. 3aTBopeTe BOAONPOBOAHMA KpaH.

2. OTB'preTe 3axpaHBalwunAa Mapky4 OoT BOAOMPOBOAHNA
KpaH " nocrtaBeTe cBoboaHMA My Kpal7| B noaxoaAu, 3a
uenTta Ccba.

3. W3bepeTe Npon3BOnHO MporpamMa v A 3aAencTsanTe B
npoab/iXXeHne Ha 40 cekyHaun. Bopata ce oTTmya oT
MapKy4a.

4. CBbpXeTe OTHOBO Mapky4a KbM BOAOMPOBOAHMA KpaH.



Iﬂoapep.u WM Heu3NnpaBHOCTU, JIECHU 3a OTCTpaHABaHe

! CepuosHuTe noBpean TpAGBa Aa ce OTCTPaHABAT CaMO OT eNeKTPOCMeLManucT umm
KOMMNETEHTHO TEeXHUYECKO nuLLe.
HenpaBunHo nsBbpleHaTa Mornpaeka Ha enekTpoypean moxe Aa Gbae ocobeHo onacHa
M Aa NPUHUHU CEepUO3HU Bpenu.

MoBpena

Bb3moxxHa npuuuHa / OTcTpaHABaHe

CBET/IMHHUAT WHAUKATOpP He
ce aKTuMBMpa

KakBo TpAa6Ba Aa ce Hanpasu

npu cnupaHe Ha ToKa

He ce 3ageiicTBa UMKBLABT
Ha npaHe

He ce Bumxaa Bogarta no
BpemMe Ha npaHe

Lpexute He ce uanupart
nobpe

OT pasnpegenuTtena 3a
nepusHM npenapaty n3nusa
naHa

Cnep, nocneaHoTo
n3nnakeaHe ocTtaBa nAHa

CTpaHHU WyMOBe B MOTOpa

llymose B nomnata

MawwnHaTa BuGpupa npu
npaHe U UeHTpodpyrupaHe

MawuHaTa He ueHTpodpyrupa
M He U3XBbpPNA BOojaTa.
Bpatata Ha 6apabaHa He
MOXXe Aa ce OoTBOpM

B nepanHATa mawwuHa He ce
noaasa Boaa

- YpeAbT He e cBbp3aH MPaBUHO KbM enekTpuyeckarta
Mpexa.

- BywoHbT e usropan.

- CnpAn e TOKbBT.

Mpu cnvpaHe Ha enekTpuyeckuA TOK WU BHe3arnHa
nospena Ha ypena, TpAabBa fa U3To4MTe BoaaTa Mo
Ha4mHa onucaH Ha («Mo4ncTBaHe Ha BOAHWA CPUNTBbP Ha
nomMnaTar), 3a Aa M3BaAMTe MpaHeTo OT nepanHATa
MawmuHa.

ByToHbT «CTapT®» He e HaTucHar.
BpataTa He e 3aTBopeHa Aobpe.

HAma nospesa! Bopnata uupkynupa BbB BbTPEWHOCTTA Ha
MalwyHaTa U He MOXe Aa Ce BUAM.

Jpexute ca CUAHO 3aMBPCEHMN.

Konn4ecTBOoTO npax e HeaocTaTb4HO. BuHarm noctaeanTe
npenopbYaHOTO OT NPOU3BOAUTENA KONMYECTBO Mnpax 3a
npaHe.

N36opbT Ha TemnepaTypa U nporpama 3a fnpaHeTo TpAbGBa
Ja cTaBa BMHarn B 3aBWCMMOCT OT BuAa ApPexu 1
cTeneHTa Ha 3aMbpcABaHe.

MocTaBunu cTe npekaneHo rofaaMo KOAMYEeCTBO Mpax.
N3knodeTe ypesa 3a 5/10 MuH. 3a Aa npekpatute
obpasyBaHeTO Ha nAHa TpAbGBa Aa npubasBuTe B
pasnpenenuTens efHa NpenbiHeHa NbXuLa OMEKOTUTEN,
paspeleHa C MonoBMH NUTbP Boda. Hamanete
KOJINYECTBOTO Mpax Mpu CleABaloTo MpaHe.

HAkow BMAOBe nepunHu npenapatu obpasyBaT ronAamMo
KONNYeCTBO MAHA. ToBa He BNMAe BbpXy peayntata oT
N3MnakBaHeTo.

HAawma noBpegna! Mo BpeMe Ha 3arpABaHeTO Ha BoAaTa,
MOTOPBT Ha MawuHaTa paboTun WyMHO.

HAama noepepa! Mo BpeMe Ha paboTa Ha MawuHaTa U npu
M3XBBPJIAHETO Ha BOAaTa € HopManHo Aa ce 4yBar
wymoBe B nomnara.

He cTe cBanunn TpaHcnopTHUTe GontoBe. BuxTe
WHCTPYKLMWUTE 3a MOHTaXK Ha MawuHaTta.

Perynupyemnte kpadeta He ca 6unu coukcupaHu npaBuiHO
npv MHCTanMpaHeTo Ha MawuHaTa. HuBenvpalite mawuHaTa
C nomolLTa Ha HMBENUP U chrKcmparTe NoALbpXKaluTe
KpayeTa, KakTo € MOCO4EHO B MHCTPYKLUUTE.

Momnata e 3a4pbCTeHa. MapKy‘-I'bT 3a oTnagHaTta BojAa e
npervHaT nnn NpuUTUCHaT.

ABTOMaTM4HaTa CUCTEMA 3a CUIYpPHOCT e 3ajelicTBaHa.
Buna e usbpara onuwuATa «Flot 7 / &>

BO,D.OI'IpOBO,EI.HI/IHT KpaH € 3aTBOpeH. CDI/IJ'lTpVITe Ha
CBbp3BallnTe MapKy4nm ca 3aMbpPCeHU.
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ICepBM3 M noaapbXKKa
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O nMMpeaun na ce obaanTe B cepBu3a NpoBepeTe Lanu He
MOXeTe fAa OTCTpaHWTe noBpefaTa camu. (Bux
«MoBpean 1 HeusnpaBHOCTU NIECHW 3a OTCTpaHABaHE»).
Mo TO3M HAYMH lWe CW CMecTUTEe HEHYXXHU PasxoAu, Tbil
KaTo OTCTpaHABaHETO Ha MOLOGHM HeU3npaBHOCTM He ce
nokpuBa OT rapaHuumATa.

! AKO CTe cnasunm BCUMYKU WHCTPYKLUW 3a OTCpaHABaHETO
Ha Hen3npaBHOCTU OT TO3U BUA U BBMPEKN TOBa
nospepata BCe ole e Hanuue, TpﬂﬁBa Aa N3Knw4nTe
ypeada OT eneKTpudeckata Mpexa, Aa crpeTte
BOAONPOBOAHMA KpaH N Aa ce obaante B cepBuaa.

Korato ce obaxzaTe B cepBu3a, 3a Aa cbobuwute 3a
nospeaara, TpAbBa Aa Moco4nTe HoMepa Ha apTuKyna
(E-Nr) n npoussoacteeHvA Homep (FD). KouTo ca noco4eru
B CXemarta C TeXHVWYeCKM xapaKTepuCTVKW OT BbTpelHaTa
CTpaHa Ha BpaTaTa Ha 6apabaHa v Mpu AOMHWA NaHen, 3an
LOKbAa.

3anvuweTe ABaTa Homepa TyK

E-Nr. FD
| |
Homep Ha apTukyna dabpuyeH
Homep

OcobeHo BaXKHO e Aa cbobwasaTe TOYHWUTE HOMepa Ha
TexHVKa Mo noaapb)kkata. ToBa We cCrnecT! U3NUWHU
pasxoau.

ITeXHVI‘-IeCKVI XapaKTepUCTUKM

a - WwvpuHa 59,5 cm.

b - BucouunHa 85,0 cm.

C - Abn6o4unHa 56,0 cm.

Terno npubn. 70 kr.
KanauuTteT Ha 6apabaHa

JlonycTMMO Terno Ha cyxo npaHe BMXK cxemaTa C
HanpexxeHve XapaKTepucTUKK
ByuwoH

HanaraHe Ha BopaTa 1-10 at™m.



I Pa3xoa Ha eHeprusa

K Pa3xoan««
OJIN4eCTBO
Mporpama
pore npaHe Tok Bona Mpoabnx
uTenHocT
o 4,50 Kr= 0,60 KWh 54 n. 118 MuH.
UseTHo npare npu 40° C 2,00 Kr 0,45 KWh | 33 n. 70 MUH.
o 4,50 Kr= 0,86 KWh 54 n. 118 MuH.
UsetHo npare npu 60° C 2,00 Kr 0,60 KWh | 33 n. 70 MUH.
Bano npaHe npu 90°C 4,50 Kr. 1,70 KWh 61 n. 118 MUH.
MpaHe Ha AenukKaTHU TbKaHu 295 K 040 KWh | 50 n 75 MuH
npn 40°C ’ ’ ’ ' ’
MpaHe Ha ocobeHO AenukaTHU 200 K& 0.30 KWh 55 n 50 MuH
TbkaHn npu30 C ’ ’ ’ ’ ’
MpaHe Ha BbIHEHU TbKaHW Npu 200 K 020 KWh 35 n 60 MUH
30°C ’ ’ ’ ) )

= [porpamun cnopen pasnopenba EN 60456: 1999 e IEC 456 Ed. 3 1998: 02

» CTOMHOCTUTE Ha ropeonmncaHnTe pas3xoanm ca OpPUMEeHTUPOBBHHU
pasnn4aBat OT peaHuTe CTOMHOCTH,

n MOXe pJa ce

B 3aBUCMMOCT OT HalnAraHeTto, CTeneHTa

Ha TBBLPAOCT W TemnepaTtypaTta Ha BoAaTa, KOATO Ce noaaBa B NnepanHATa
MallMHa TemnepartypaTta Ha NnomMelweHneTo, B KoeTo e
MHCTanunpaH ypeabsrT, BUAa N KOJIMHECTBOTO Ha ApexunTe, KOUTO Ce TMNOCTaBAT B
nepanHATa MalunHa, W3non3BaHWA npax 3a npaHe, HanpexeHneto B

ejleKTpndeckata Mpexa W AOMbJHUTENHUTE (byHKLI,I/IVI, KOUTO CTe nporpamupann.
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| Bezpecnostni rady a upozornéni vSeobecného charakteru

Tento spotiebic splnuje prislusné !
bezpecnostninormy.

Nez spotiehi¢ spustite, méjte na védomi:

Pri

Prectéte si pozorné tyto instrukce, nez
spotrebi¢ spustite. Obsahuji dalezité
informace a rady pro instalaci, pouZivani a
bezpecnost spotrebice.

Uchovejte navod k pouZiti spotfebice pro !

pripadného pozdéjsiho majitele. .

Sestavuijte spotfebi¢ podle montazniho
navodu. Sejméte prepravni pojistku
zabezpecenia uschovejte ji.
Nepfipojujte k elektrické siti zadny
spotrebic, ktery vykazuje zjevné znamky
poskozeni i nedokonalosti. V pfipadé
pochybnosti se obratte na servisniho
technika nebo na dodavatele, u kterého !
jste spotrebic obdrzeli.

Je-li privodni kabel poskozen,

musi byt vyménén za jiny specialni,

dodavany autorizovanym servisem

vyrobce.

prani odévii méjte na védomi:

Spottebi¢ mize fungovat jen se studenou
vodou z verejné vodovodni sité.
Spotrebi¢ se mlZe pouZivat jen k prani
odévli zpUsobilych k prani v pracce v
domacim prostredi.

Nenechavejte pracku v pfitomnosti déti
bez dohledu.

Domaci zvitata udrzujte mimo prostor, kde
je pracka umisténa.

Davejte pozor pfi vylévani vody z teplého
prani.

Jestlize zpozorujete, ze néktera z
kontrolek sviti prerusované, nejedna
se o poruchu!

Viz kapitola «Kontrolky stavu pracky».

Pro ochranu spotiebice dodrzuijte:

Nelezte na spotiebic.
NepouZivejte pInici dvitka jako stupatko.

Pfi prepravé pracky méjte na védomi:

Namontujte pfepravni pojistku na své
misto.

Odstrante zbytky vody, které mohly
z(stat uvnitf spotrebice.

Daveijte pozor pfitransportu spotrebice!
NepouZzivejte predni ¢asti ¢i volice k
uchopeni ¢i zvedani spotrebice!
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Rady pro odstranéni a
vyhozeni obalii

Ochrana Zivotniho prostredi / Rady
pro usporu energie

Odstranéni a vyhozeni obalovych
materialdi VaSeho nového spotiebice
! Odstrante a vyhodte obalové materialy
podle platnych mistnich predpist.
! Obalovy material nedavejte détem na
hrani.
Prostfednictvim recyklace ¢i opétovného
pouZiti materialll se mUzZe snizit spotfeba
surovin a objem produkovanych zbytkd a
odpadu. VSechny pouzité obalové materialy
jsou Setrné k Zivotnimu prostfedi a mohou byt
recyklovany nebo opétovné pouzity. Kartony se
skladaji z 80 az 100% z pouzitého
recyklovaného papiru. Ochranné prihledné
desky jsou z polyetylénu (PE), ichytné péasky z
polypropylenu (PP) a lisované kusy z pénového
polystyrenu (PS) neobsahujiciho
chlorofluorokarbony (CFC). Tyto materialy tvori
hmoty bez uhlohydratd a jsou recyklovatelné.
Vlyhozeni starého spotiehice do Srotu
! NeZ se zbavite pouZitého spotfebice a
nahradite ho novym, musite ho
zbavit funkce:
Odstrante tedy z pracky elektrickou
zastréku.
Odfrezte pripojovaci kabel spotfebice a
sejméte ho spolu se zastrékou.
Odmontujte uzavér ¢i zamek dvirek, nebo
je zbavte funkce, abyste zabranili détem,
se pfi hfe uvnitt zavfit - nebezpedi smrti
udusenim.
Pouzité spotrebic¢e obsahuji cenné materialy,
které se mohou opét ziskat, pokud spotfebice
za timto UCelem odevzdate do oficialniho
centra sbéru recyklovatelnych materiall
(napriklad ve sbérnych surovinach i
podobnych institucich). Prispéjte aktivné k
ochrané zivotniho prostredi tak, Ze budete
dbat, aby byl Vas stary spotfebic vyhozen i
sesrotovan zplsobem respektujicim zivotni
prostredi.
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O Pouziti, které je nejuspornéjsia nejméné
agresivni k Zivotnimu prostredi, je takové,
pfi kterém je pracka napinéna
maximalnim pfipustnym mnoZstvim
pradla:

Bilé a barevné préadlo

(odolnétkaniny) 4,50 kg
Syntetické pradlo 2,25kg
Jemné avinéné pradlo 2,00 kg

O Takto Setfiite energii
V pripadé, Ze budete prat mensi mnozstvi
préadla, redukuje mnozstevniautomatika
spotfebu vody a energie podle mnozstvi
pradla, které bylo do prac¢ky vlozeno.
Vyberte program «Skvrny / Intenzivné»
60°C misto «Bavilna / Barevné» 90 °C
(odolné tkaniny). V tomto programu delsi
trvani praciho cyklu redukuije spotfebu
energie, a dosahuje se tak podobny
stupen Gistoty odévl jako pfi prani pfi
teploté 90 °C.

O Takto Setfite vodu, energii a praci
prostiedek: U normalné &i malo
znecisténého pradla vynechte program
predpirky.

O Takto Setiite energii a ¢as:
Vyberte pro prani malo znedisténych
odévl programy kratkého trvani, které
jsou specificke pro typ prané tkaniny.

O Takto Setrite praci prostiedek:
Davkuijte praci prostfredek podle stupné
tvrdosti vody, stupné znecisténi pradla,
mnozstvi pradla a instrukci, které jsou na
obalech pracich prostredkd.



Sejméte prepravni pojistku a uchovejte ji

Nez uvedete pristroj poprvé do chodu, je nezbytné sejmout
prepravni pojistku, ktera se nachazi v jeho zadni ¢asti.

Pozor! Nebezpeci zranéni v pripadé sklouznuti klice!

Uvolnéte a sejméte vSechny 4 uchycovaci Srouby «A»,
pricku a tésnéni.

Poté odejméte vSechny étyfi oddélovaci ¢asti «B», které
zfejmé spadly na zem. Za tim G¢elem pristroj lehce
naklonte.

Namontujte ochranné poklopy «C», které se nachazeji v
obalu spolu s dokumentaci Vaseho pfistroje.

Uchovejte pfepravni pojistku pro pozdéjsi stehovani nebo
presuny.

Pristroj pfepravuijte jen s nasazenou prepravni pojistkou. Proto
je treba odmontovat zadni panel «D» pracky a provést operace
v opacném poradi, nez bylo uvedeno v predchozich bodech.

| Instalace pristroje

! Priinstalaci pristroje a pfipojovani na vodovodni, odpadni a
elektrickou sit je nutné dodrzovat bezpecénostni instrukce,
upozornéni, vSeobecné rady, stejné tak jako pripominky
vSeobecného charakteru a vyhlasSky nebo predpisy
mistnich spole¢nosti dodavajicich vodu a elektricky proud.

! Pozor pfi zvedani pristroje! Nebezpeci zranénil!
! Nezvedeijte pfistroj za ovladani nebo precénivajici ¢asti!

! Vpripadé pochybnosti pozadejte odborného technika, aby
pristroj pripojil k vodovodni a elektrické siti.

V8echny pristroje jsou v tovarné podrobeny prisnym kontrolam
a zkouskam za podminek normalniho chodu. Jisty stupen
vlihkosti nebo dokonce zbytkova voda, jez by se mohla
vyskytovat uvnitf pfistroje, mohou byt zplisobeny témito
zkouskami.
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Zajisténi pozice

| Vyrovnani piistroje

Aby byla zajiSténa bezpecna a pevna pozice pristroje béhem
odstredovani, musi byt povrch nebo misto, kam se bude
pristroj instalovat, pevny a rovny.

Mékké podlahové krytiny, jako napfiklad kovral nebo jiné
materialy s rubem z pénové gumy, nejsou vhodné k umisténi
pristroje.

! Vpfipadé podlah, které lezi na dfevénych tramech, je

tfeba pracku polozit na zakladni dfevénou desku o tloustce

30 mm, ktera je odolnéa vici vodé a je k podlaze
prisroubovana. Pristroj se musi vzdy namontovat do rohu
mistnosti Ci koutu.

Upevnéte pristroj k podlaze pomoci pridrZzovacich jazy¢ka
upevnénych na nohach pfistroje (obzvlaste v pripadé
montaze pracky kombinované se susickou).

! Jestlize montujete pfistroj na podstavec nebo zvySenou
podlozku, je treba upevnit nohy pfistroje pomoci jazyckd,
abyste zabranili nekontrolovatelnému posunuti béhem
cyklu odstredovani.

Pridrzné jazycky mlzete obdrzet jako sadu soucastek u
VaSehododavatele.
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! -5P¥istrojse musi pevné posadit v horizontalni poloze na
Styfi podpéry, pricemz se nesmi kyvat.

O Zatimto Ucelem se musi vyrovnat na ¢tyfech bocich
pomocivodovahy.

V pfipadé potreby upravte nevyrovnanost ¢i nerovnovahu

pristroje pomoci nastavitelnych opér.

O Uvolnéte jistici matky opér.

O Upravte vysku opér.

O Pevné utahnéte jistici matky, abyste zabranilinahodné
zméné na opérach.



| Pripojeni na vodovodni sit

Pro privod vody se vyzaduje vodovodni trubka s minimalnim
sitovym tlakem 1 bar (pfi Uplném otevieni kohoutku méa za
minutu vytéci asi 8 litrd).

V ptipadé, Ze by sitovy tlak prekrodil 10 bar(, je treba umistit
mezi pfistroj a privod vody redukéni ventil.

10

!V zadném pfipadé nepfipojujte pristroj k beztlakové

smésovaci baterii ohfivace vody! V pfipadé pochybnosti se
= musi montéz a pripojeni pracky k vodovodni a odpadni siti
prenechat prislusnému odbornému technikovi.

T')

! Pozor! Pfipoje mezi spotfebi¢em a vodovodni siti snaseji i
nejvyssitlak. Ovérte tésnost obvodu Uplnym otevienim
privodniho kohoutu!

|
! Filtr, ktery se nachazi na konci elektroventilu, sejméte, jen
_ pokud jej chcete Cistit. Dalsi filtr, ktery se nachazi na konci
hadice, a to uvnitf umélohmotné jistici matky, ktera se
nasroubuje na vodovodni kohoutek, se musi Cistit v

samotné hadici (neni odmontovatelny).

! Abyste zabranili pripadnym Skodam zplsobenym
uniky vody ¢i dokonce vytopenim, zavrete vodovodni
kohoutek vzdy po skoncéeni pracovniho cyklu spotfebice a
zcela nezbytné pri dlouhodobé nepfitomnosti.

I Jistici umélohmotnou matku pfipojeni hadice utahujte jen
rucne.

| Odvod odpadu spotiehice

! Primontéazi a pfipojovéani pristroje k odpadu dbejte, aby
hadice nebyla zohybana ani zamotand. Hadici také
nenatahujte!

! Budete-li odpadni vodu odvadét do umyvadla, zajistéte, aby
znéj odpadni hadice nevypadla. Ovéfte také, zda voda

vytéka z umyvadla patfi¢né rychle. Ujistéte se, Ze umyvadlo
neni zaSpuntované. Nebezpedi vytopenil!
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| Pripojeni k elektrické siti
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Spotrebi¢ se musi pfipojit k siti stfidavého
elektrického proudu pres predpisoveé instalovanou a
uzemnénou elektrickou zasuvku.

Hodnoty napéti, které jsou na typovém

Stitku spotfebice, se musi shodovat s hodnotami elektrické
sité v misté pfipojeni.

Hodnoty pfipojeni, tak jako potfrebné pojistky ¢i automaticky
prerusovac, jsou na typovém stitku.

Ujistéte se, zda jsou elektricka zasuvka a zastr¢ka
spotfebice kompatibilni, zda maji privodni hadice patficny
pramér a zda existuje predpisové uzemnéni.

Nesméji se pouzivat rozdvojky Ci vicenasobné zastrcky,
pfipojeni a ani prodluzovaci kabely.

V pripadé pouziti diferencialniho proudoveho prerusovace
Ize pouZit jen takovy, ktery méa symbol [ZX]. Jen tento typ
ochranného prerusovace zajistuje spinéni sou¢asnych
platnych norem.

Zastrcku privodu proudu spotfebice vytahujte ze zasuvky
elektricke sité jen za télo této zastreky.

Ke spInéni bezpecnostnich predpisu je treba, aby zastrcka
v misté, ve kterém se pracka pripojuje, byla pro uzivatele
pristupna; neni-lito mozné, je nutné namontovat na pevné
pfipojeni odpojovaci zafizeni.



| Poznejte sviij novy spotiehic

1__

2 —

3 —

Kryci deska (poklop).
2. Nasypka na praci prostfedek a avivaz.

3. Ovladacipanel (tisténa legenda, symboly &i srozumitelny
text podle modelu spotrebice).

4. Typovy stitek.

5. Plnici dvitka.

6. Klika na otvirani dveti:

7. Vypoustéci cerpadlo (vypoustécifiltr), za podstavcem.

8. Podstavec.

9. Nastavitelné podpéry pro vyvazeni spotiebice.
10. Odpadnihadice.
11. Hadice pro privod vody.

(podle modelu spotrebice)

12. Otoény voli¢ programd.

13. Kontrolky stavu pracky.

14. Otoény volic teploty - §

15. I -Tlacitko «Zastaveniméachani»
16. 8B /%ol -Tlagitko «Odstredovaniv.
17. <> -Tlagitko «Start>

SIEMENS
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Otoéné volice programii a teploty

Tlacitka vybéru funkci a «Start»

Otoc¢nym voliéem programu se vybiraji a
nastavuji programy. Otoény voli¢ se musi
otacet po sméru hodinovych ruci¢ek
(doprava). Ponechte znac¢ku nastaveni na
vybraném programu.

Viz prilozené tabulka program.

Teplota prani se nastavuje otoénym volicem
teploty. Abyste

chranili pradlo jemné ¢i malo odolné proti
priliSnému namahani, nedojde k pfekroceni
maximalniteploty 60° C u jemného pradla a
40° C u vinénych odévl ani v ptipadé, kdy je
nastavenavysSiteplota.

Vzdy, kdyz to druh pradla a stupen znecisténi
dovoli, spustte program studeného prani,
nebo prani pfi nizké teploté. Prani pfi

60 °C spotfebuije priblizné o polovinu méné
energie nez pti 90 °C.

Jestlize je pradlo velmi znecisténo a
potfebujete ho vyprat pfi 90 °C, tocte otoCnym
volicem, dokud neshledate, ze zlstal
zacvaknut v pozici 90. Je v poradku, pokud
jeho oto¢eni na zminénou pozici vyzaduje
urcitou silu. Neni to porucha,

jedna se o bezpecénostni zonu.

Kontrolky stavu
pracky

Kontrolka «StavéS/Pfipraveno®» zaéne
blikat po vybéru pozadovaného programu.
Kdyz stisknete tlagitko «Start O» a program
zacne bézet, tato kontrolka bude
nepreruSované svitit.

Kontrolka «<Machani \&7» sviti
(neprerusované) béhem programu machani.
Kdyz pracka odstreduje a vypousti vodu,
kontrolka «Odstfed'ovani &/Konec—l»
nepreruSované sviti. Kdyz je program
ukoncen, kontrolka za¢ne blikat. Abyste ji
vypnuli, nastavte voli¢ programU na «Stop».
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D.- Start

Po stisknuti tlacitka ptistroj spusti vybrany
program. Kontrolka «Stavés/Pripraveno®» se
rozsviti. Predtim vyberte program prani.

Pozor: Pro vétsi bezpecnost se pracka
nespusti, dokud plnici

dvitka nejsou spravné uzavrena, i kdyby
kontrolka «Stav&3/Pripraveno®» svitila a
tlacitko «Start ~ D» bylo stisknuté.

Plnici dvitka nemohou byt béhem prani
oteviena. Nez dvirka oteviete, vypnéte nejprve
pracku (voli¢ programd na «Stop»). Ujistéte
se, ze se vypnula kontrolka «Odstredovani

B /Konec—h. Plnici dvitka mizete po 2
minutéach otevrit.

\—7 - Zastaveni machani

Stisknete-litoto tladitko, kontrolka béhu se
rozsviti, pradlo zlstane po poslednim
méachani ponorené do vody, aby se zabranilo
jeho zmackani.

801 1 'sool- Odstred ovani

Je-litoto tlacitko stisknuto, kontrolka béhu se
rozsviti. V pracim programu pro bilé a barevné
préadlo z odolnych tkanin se odstfedovani
provede s mensi rychlosti.

V programu pro jemné pradlo a odévy z viny
se odstredovani automaticky provede s
mensim poc¢tem otacek, a to nezavisle natom,
jestli toto tlacitko bylo, &i nebylo stisknuto.



Praci prostredky a avivaz

MUZete pouzivat vSechny bézné praskové ¢itekuté praci
prostiedky pro pracky.

! VZzadném pfipadé nepouzivejte praci prostredky pro ruéni
prani, nebot produkuji pfilis mnoho pény.

! Nepouzivejte v automatické pracce praci prostiedky s
rozpoustédly! Nebezpedi exploze!

! Nepouzivejteavivaz a Cistici spreje nebo &istice skvrn v
blizkosti spotfebice, nebot ho mohou poskodit.

! Skladuijte praci prostredky a avivaz na bezpe¢ném misté,
mimo dosah déti.

MnoZstvi praciho prostredku Jen spravna davka praciho prostiedku je zarukou dosazeni
dobrych vysledk( prani. DodrZujte proto doporuceni vyrobce,
které jsou na obalech pracich prostredkd.

I ® I V pfipadé, ze budete pouzivat tekuty praci prostfedek, dejte ho
b do odpovidajiciho davkovace, naptiklad koule nebo sacku,
. které jsou obsazeny v obalu pracich prostredkd.
a V zadném pripade neprekracujte

oznaceni maxima «MAX» nasypky.

= = Mnozstvi praciho prostfedku zalezi na:
- stupnitvrdostivody,
— / - stupniznecisténi pradla,
- mnozstvi pradla k prani,
- doporucené davce pro kazdy typ praciho prostredku.

Nedostate¢na davka praciho prostfedku se pozna az po

neékolikerém prani za téchto podminek:

- Odévy ziskavaji Sedou barvu nebo nejsou disté.

- Mohou se vytvorit skvrny Sedohnédé barvy ve tvaru tecek.

- Tvorise vapenité usazeniny na topnych télesech
spotrebice.

PrilisSné mnozstvi praciho prostfedku ma za nasledek:

- Zbytecné znecisteéni zivotniho prostredi.

- Maly pohyb pradlav pracce jako nasledek silné tvorby
pény, a tedy nedostatecny vysledek prani.

Davky pracich prostredk(, které jsou uvedeny na obalech, jsou

urceny pro uplné napinéni pracky.

V ptipadé prani mensich mnozstvi pradla nebo pradla s nizSim

stupném znecisténi musite snizit mnoZstvi pouzitého praciho

prostredku.
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Pfipominky

| Pripravte pradlo k prani.

Avivaze

Vlozte avivaz do Casti & nasypky. V zadném pripadé
neprekracujte oznaceni maximalniho naplnéni «MAX» (jako
maximum az po vnitini okraj ¢asti A), nebot v opa&ném
pripadé je avivaz strzena vodou spolu s pracimi prostredky na
zacatku praciho cyklu, a ztraci svlj efekt tim, Ze pak v uréeném
cyklu avivaz chybi. Prili§ husté avivaZze musite nejprve zredit
troSkou vody.

Bélici prostiedky, soli na odstrafiovani skvrn

Navic mUZzete prisypat bélici prostredky v prasku a soli na
odstranovaniskvrn.

Nasypte do nadobky nejprve praci prostiedek. Posléze
pFisypItIe praskoveé bélidlo nebo sul na odstranovani skvrn do
Casti Il

Pradlo rozdélte.
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O Rozdélte pradlo podle symbold na stitcich.

Uplety vyrobené z viny nebo s pfidavkem viny musi nést
oznaceni «Nesrazi se» nebo «L.ze prat v pracce». V
opacném pripadé hrozi nebezpedi, Zze se vina srazi.

V pracce se mlze prat jen pradlo, které nese na Stitcich
nasledujicisymboly:

Bilé pradlo z odolnych tkanin

Barevné pradlo (odolné tkaniny kvalitnich barev)

Jemné odévy a tkaniny choulostivych barev

Velmijemné odévy

Vina/ruéniprani nebo v pracce 30°C, studena

\ihvi)

Odévy, které nesou nasledujici symboly, se v pracce prat
nemohou:
Nelze prat doma ¥

O Rozdélte pradlo podle barev. Vyperte bilé a barevné odévy
zvlast, nebot v opacném pripadé se muze bilé pradlo
obarvit.

! Jestlize jsou barevné odévy nové, doporucuje se prat je
oddélené. Nebezpeci obarveni!

O Rozdélte pradlo podle maximéalniho mozného naplnéni
pracky. Pracku neprepliujte. Prani s preplnénou prackou
znatelné snizuje jeji vykon a vysledek prani.



Praktické rady

Odstraiite skvrny.

Maximalni pfipustné pinéni pracky pro prani:

Bilé odolné pradlo znecisténé nebo velmi
znecisténé/Barevné pradlo z odolnych tkanin a stalych

barev 4,50 kg
Pradlo ze syntetickych tkanin 2,25 kg
Jemné pradlo a vina 2,00 kg

O Odstrante z pradla vSechny cizi véci a kovové predméty,
napriklad spinaci Spendliky, svorky, klipsy atd.

O Kartacovanim odévl odstrarite pisek nahromadény v
kapsach a zahybech.

O Zatahnéte zipy a zapnéte knofliky povlakd.

O Odstrante hacky na zaclonach nebo je posbirejte do sitky &i
tasky.

O Perte velmi jemné pradlo, jako naptiklad spodni pradlo
nebo zaclony, stejné jako velmi malé odévy, jako ponozky a
kapesniky, v sitce nebo potahu z polstéare.

O Obratte naruby kalhoty, Uplety (napfiklad pletené oblec¢eni,
Satky, trika atd.).

O Dbejte nato, aby podprsenky s vSitymi castmi (kosticemi
atd.) byly zpUsobilé pro prani v pracce.

! VloZte podprsenky s vSitymi ¢astmi naptiklad do povleceni
na polstar, protoze tyto ¢asti se mohou béhem prani
oddélit, propadnout dirkami v bubnu, a zpasobit poSkozeni
pracky.

Skvrny se musi oSetfit i odstranit, pokud mozno,

okamzité po jejich vzniku. Nejprve se o to pokuste vodou a
mydlem. Netfete ani nemnéte silné pradlo. Pevné pfilnuté a jiz
zaschlé skvrny mnohdy zmizi az po nékolikerém prani.
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| Prvni cyklus prani
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Uskute¢néte prvni cyklus prani bez pradla v praéce, aby se
odstranily zbytky vody, které jesté mohly uvnitf zbyt jako
vysledek zkouSek uskuteénénych vtovarné.

O

0 OO0

Ovérte, zda byla odmontovana pfepravni pojistka, ktera je
umisténa v zadni ¢asti spotrebice (viz navod k montazi
pristroje).

Otevrete kohoutek pfivodu vody.
Otevrete po okraj nasypku na praci prostredek.
Nalijte pfiblizné jeden litr vody do ¢asti Il nasypky.

Nasypte odmérenou pulku sklenice bézného praciho
prostfedku do ¢asti ll. Nepouzivejte praci prostredek na
jemné pradlo ani na vinu, protoze tento typ detergentu
vetSinou vytvori nadmeérné mnozstvi pény.

Otacenim doprava (po sméru hodinovych ruci¢ek) nastavte
vybér programd do polohy, které odpovida programu
«Bavlna 90 °C». Kontrolka «Stavé3/Pripraveno®» zaéne
blikat.

Stisknéte tladitko «Start O». Program se spusti a kontrolka
«Stavéy/Pripraveno®» zlistane neprerugované svitit.

Je-liprogram ukonéen, kontrolka
«Odstredovani®/Konec-l» blika. Nastavte voli¢ programd
na pozici «Stop» a kontrolka zhasne.



| Prani/Otevieni plnicich dvifek/PInéni pradla/Uzavreni plnicich dvifek

Otevieni plnicich dvirek O Zatahnéte za kliku plnicich dvifek smérem ven.

L

I Odévy, které byly oSetfeny mycimi prostiedky s
rozpoustédly, napfiklad prostfedky na ¢isténi skvrn, isticim
benzinem atd., musite nejprve ususit na vzduchu, nez je
zacCnete prat. Nebezpedi exploze!

! Nezvlozite pradlo do pracky, ujistéte se, zda uvnitf bubnu
nejsou cizi predméty nebo zaviena zvirata.

O Vlozte rozprostiené a neslozené pradlo do bubnu, pricemz
smichejte malé avelké odévy.

Zavieni plnicich dvifek ! Prizavirani plnicich dvifek dbejte, aby odévy nezlstaly
zahaknuty nebo priskfipnuty mezi plnicimi dvirky a
gumovymtésnénim.

O Zavrete plnici dvirka tim, ze je pritlaCite k ramu pristroje,
dokud se uzaveér slysitelné nezaklapne.

VloZeni praciho prostiedku a O Nasypte praci prosttredek do &asti Il nasypky.

otevfeni vodovodniho kohoutku Neprekracuijte znacku maximalniho naplnéni (MAX).

- Cast |: Praci prosttedek pro predpirku.

- Cast ll: Praci prosttedek pro hlavni prani, odvaprovag,
skrob, bélici prostfedek a sll na skvrny.

- Cast &: Aditiva pro posledni machani, naptiklad avivaz.
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Prani pradla

ybér praciho programu

Viz ptiloZzena tabulka programu.
«Odolna bavina - 40 - = &»

Velmi Spinavé bilé pradlo, 90 °C
Intenzivni praci program pro odévy z
odolnych bavinénych nebo Inénych tkanin.
Skvrny / Intenzivni, 60 °C

Program pro Usporu energie. DelSi trvani
praciho cyklu snizuje spotfebu energie.
«0dolna bavina +\!/»

Bilé a barevné pradlo, z odolnych tkanin a
stalych barev 60 °C, s predpirkou

Pro prani velmi znec&isténych odéva.
Barevné pradlo, 30, 40, 60 °C

Odévy z odolnych tkanin

«Syntetické - 4 p»

Odévy z jemnych tkanin, 30, 40, 60 °C
(syntetické)

Pro prani jemnych odévi z baviny, syntetické
nebo smisené tkaniny.

«Len, jemné - g- VS

Odévy z velmi jemnych tkanin, 30 °C

Pro prani velmi jemnych odéva z baviny,
syntetické nebo smisené tkaniny, zaclon. Tyto
programy mezi cykly machani

neodstreduji.

Len, ¥7,30 °C, v chladné vodé

Pro prani odév( ze Inu nebo smiSenych
tkanin, které se mohou prat v pracce.

Volitelné programy

Machani -

Cyklusmachani se slabym odstredovanim.
Platné téz pro jemné odévy.
Odstiedovani- ©

Cyklus odstfedovani navic, voda po prani ¢i
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machani se pfed odstredovanim odév
vypusti.

Odcerpani (vypousténi) -\

Vypustivodu po zvoleni programu s moznosti
«Zastaveni machani 7/ ®». Pro opatrné
prani jemnych odévu.

Volitelné funkce

Zastaveni machani 7
Pradlo ztstane po poslednim machani

ponoreno ve vodé.

L 1200
Odstied ovanlgggl/ 600

Zmirnirychlost odstfedovani.

Spusténi programu

O Otacejtevolicem programu, dokud
nedojdete k pozadovanému pracimu
programu.

O Kontrolka «Stav&3/Pripraveno®» zaéne
blikat.

O Zvolte poZzadovanou rychlost
odstredovani.
Aby bylo zajisténo opatrné vyprani pradla,
je u pracich program «Odévy zjemnych
tkanin (syntetické)», «Odévy z velmi
jemnychtkanin» a «VIna» automaticky
omezenarychlost odstfedovani.

O Pomocivolice teploty nastavte
pozadovanouteplotu.

O Stisknéte tlacitko nebotlacitka volitelnych
funkci, jestlize si prejete nékterou z nich
aktivovat. Kontrolka stavu se rozsviti.

O Stisknéte tladitko «Start O».
Kontrolka «Stavés/Pripraveno®» se
rozsviti. Praci program zacne bézet.
Kontrolka «Stav&3/Ptipraveno®» ziistane
rozsvicena béhem celého pribéhu
vybraného programu.

O Kontrolka «<Méachani » zlistane rozsvicena
b&hem programu méachani.



Zména vybraného programu

Jestlize jste spustili chybny praci program,
mUZete ho opravit nasledujicim zpisobem:

O Nastavte voli¢ programU na pozici «Stop».

O Nastavte voli¢ program do polohy
odpovidajici pozadovanému pracimu
programu. Kontrolka
«Stavé3/Pfipraveno®» zaéne blikat.

O Stisknéte tlagitko «Start O».
Kontrolka «Stav&3/PFipraveno®» se
nepreruSované rozsviti. Vybrany program
opét zacne.

Zastaveni béZiciho programu

Prejete-li si ukoncit pravé probihajici program:

O Nastavte voli¢ program do polohy
«Stop».

O Nastavte voli¢ programt do polohy
odpovidajicimoznostem
«Odcerpani > nebo «Odstredovani G».
Kontrolka «Odsttedovani &/Konec—>l» se
nepreruSované rozsviti.

Jestlize vyberete funkci «Odstredovani,
musite nastavit jeho poZzadovanou rychlost
(nevybirejte funkci

«Zastaveni machani 7/ @»):

O Stisknéte tladitko «Start .
Kontrolka «Odstfedovani®/Konec» se
nepreruSované rozsviti.

Konec praciho programu/
Odstranéni pradla z pracky

Kontrolka «Odstfedovani &/Konec =I» zaéne
blikat.

O Nastavte voli¢ programu na pozici «Stop».
V ptipadé potfeby:

O Vyberte volitelny program
(«Od¢erpani />, «Odstredovani G» nebo
«Méachani &/,

O Stisknéte tladitko «Start .

O Podokonéenivybraného volitelného
programu nastavte voli¢ program( do
polohy «Stop».

Vyjmuti pradla z pristroje
O Zavretevodovodni kohoutek.

O Otevrete plnici dvitka.
Jestlize nemUZete plnici dvitka otevfit:
Pockejte 2 minuty (je spusténa
bezpecnostni funkce pfistroje)
nebo:
Po vybéru moznosti «Zastavenimachani
7/ B» zGstava uvnitf pristroje voda.
Pro vypusténivody vyberte volitelny
program («OdCerpani \g=/» nebo
«Odstfedovani®».

O Vyndejte pradlo z pfistroje.

Vyndeite cizi a kovové véci (klipsy, sponky,
mince atd.), které se mohly nashromazdit
uvnitf bubnu nebo v tésnici gumé.
Nebezpedizrezivéni!

Nechte plnici dvitka pfistroje oteviena, aby
uvnitf mohl cirkulovat vzduch, a vysusit ho.
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| Cisténi/Udrzba/Ochrana pred namrazou

piistroje

Nez zaénete na pfistroji provadét jakékoli udrzbové
prace, musite ho odpojit z elektrické sité a zavrit
vodovodnikohoutek.

Nepouzivejtetedidlal Tyto vyrobky mohou zpUsobit
poskozeni soucasti ptistroje, tvorit toxickeé, zdravi Skodlivé
pary a mohou zpUsobit exploze.

Nedistéte pfistroj proudem vody!

Cistéte télo pristroje a volide jen vlaznou mydlovou vodou
nebo béznym disticim prostredkem. Nepouzivejte brusné nebo
agresivni Cistici prostfedky. Utfete ptistroj jemnym hadrem.

Cisténi nasypky 1)

na praci prostiedky

XA

Vyjméte nasypku Uplné z pristroje, odjistéte ji stisknutim
pohyblivé ¢asti, ktera se nachazi v zadni ¢asti nadobky v
oddilu pro avivaz. Drzte tuto ¢ast stisknutou a vyjmeéte
nasypku z pristroje.

Vydistéte vSechny &asti pod proudem vody z kohoutku.

Vlozte nasypku zpét do pristroje.

Odstranéni usazenin z pristroje  Vétsinou neni tfeba odstranovat usazeniny z pristroje, jestlize
se praci prostfedek spravné davkuije.
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Prostfedky k odstranéni usazenin obsahuiji kyseliny, které
mohou napadnout soucasti pristroje, stejné tak jako
odbarvovat pradlo.

JestliZe si presto prejete odstranovat usazeniny, dodrzujte
striktné rady vyrobce.



Cisténi bubnu

Hadice pro privod vody

Cisténi vypoustéciho
cerpadla

Rezové skvrny zplisobené kovovymi objekty je treba Cistit
mycimi prostredky, které neobsahuiji chlor.

(Prohlédnéte si popis soucasti obsazenych v téchto
prostfedcich, ktery je na jejich obalu!) Nikdy nepouzivejte
ocelovy kartag!

Abyste se vyhnuli pfipadnym Skodam zplsobenym uniky vody
¢i dokonce zatopenim, doporucujeme ovérit kazdych pét let
bezvadny stav hadice odbornym technikem.

Cigténi je zapotebi:
O Vpripadé, ze se vypoustéci Cerpadlo

zablokovalo cizimi predméty (napfiklad knofliky,
svorkami, klipsami atd.), se pouzita voda neda vypustit.

O Po prani pradla, které pousti mnoho chloupkad.

Pred ¢isténim vypoustéciho uzavéru je treba vypustit vodu,
ktera mUZe byt uvnitf pfistroje. Jestlize je Gerpadlo
zablokovano, maze vytéci az 20 litr(i vody.

Zpusob provedeni

1. Sejméte predni podstavec pracky otacenim
umeélohmotnych Sroubl pomoci mince.

! Nebezpedi popaleni! Nechte pouzitou vodu po prani
vychladnout!

2. Polozte nizkou nadobku na vodu pod vypoustéci Cerpadlo
(vypoustéci filtr). Povolte uzavér, aniz byste ho zcela
odstranovali, aby voda trochu odtekla. AZ se nadobka
naplni, zaviete uzavér vypoustéciho Cerpadla. Opakujte ty
sameé kroky tolikrat, kolikrat je potfeba, dokud voda
neprestane vytékat. Zbytky vody, které vytekly na podlahu,
setrete hadrem.

3. Uplné od$roubuite uzavér vypoustéciho
Cerpadla.

4. Odstrante cizi predméty a chloupky, které se zde
nastradaly. Vycistéte vnitfni prostor Cerpadla. Lopatky se
musi pohybovat.

5. P¥isroubujte a utahnéte uzavér vypoustéciho erpadla do
plvodniho stavu. Ujistéte se, zda je dobte uzavien.

Namontujte podstavec a upevnéte ho do plvodni polohy.

Nalijte 2 litry vody do nasypky na praci prostfedek a spustte
volitelny program «OdCerpani (Vypusténi)y». Takto
zabranite tomu, aby se pfi pfistim prani odstranil praci
prostfedek, aniz by byl pouzit.
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Cisténi filtrd pfivodu
vody pristroje

Ochrana pied namrazami
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Filtry pfivodu vody se maji vycistit, pokud pfi otevieném
kohoutku netece do pristroje zadna nebo jen velmi mélo vody.
Filtry se nachéazeji v hlavici ptipojeni, které spojuje ptivod vody
do pfistroje s kohoutkem vodovodni sité, tak jako v pfipojeni
elektroventilu v zadni ¢asti pfistroje.

Zpusob provedeni
1. Nejprve odstrante tlak vody v pfivodni hadici:
O Zavrete vodovodnikohoutek.

O Nastavte voli¢ programU na jakykoli praci program (kromé
«Odstfedovani ®» nebo «Od&erpanivg/»).

O Stisknétetladitko «Start O». Nechte ho bézet asi 40 sekund.
O Nastavte voli¢ programt do polohy «Stop».

2. Odsroubuijte ptivodni hadici od vodovodniho kohoutku.
Vyplachnéte filtr pod proudem vody.

3. Opét prisroubujte hadici ke kohoutku.
4. Odpoijte privodni hadici od zadni ¢asti pfistroje.

Sejmeéte filtr pomoci plochych klesti; vycistéte ho a znovu ho
namontujte na své misto.

6. PriSroubuijte a utahnéte hadici do pdvodni polohy.

7. Oteviete kohoutek a ujistéte se, zda nedochazi k Uniku
vody.

8. Zavietevodovodnikohoutek.

V pfipadé, ze je Vase pracka instalovana v misté, které neni
chranéno pred nizkymi teplotami, je treba odstranit po kazdém
pracim cyklu zbytkovou vodu, ktera by mohla byt
nashromazdénav Cerpadle a hadici pfivodu vody.

Odstrante vodu z vypoustéciho ¢erpadla:
Viz kapitola «Cisténi vypoustéciho Serpadia».
Odstrante vodu z pfrivodni hadice:

1. Zavfetevodovodni kohoutek.

2. OdsSroubujte privodni hadici od vodovodniho kohoutku a
konec vloZte do sbérné nadoby.

3. Vyberte na 40 vtefin jakykoli program prani. Voda z hadice
odtecCe.

4. Opét prisroubujte hadici k zavienému vodovodnimu
kohoutku.



| Malé, snadno odstranitelné poruchy

! Opravy, které by bylo nutné ucinit na elektrickych zafizenich, mohou délat jen elektrikari
nebo patfiéni odborni technici.
Opravy uc¢inéné neodbornym nebo nespravnym zplisobem mohou znamenat vazna
nebezpedinebo zplsobit uzivateli velké skody.

Porucha Mozna pfic¢ina / Zpusob odstranéni
Ukazatel stavu se - P¥istrojneninebo je chybné zapojen do zasuvky
nerozsviti. elektrické sité.

Porucha (zkrat) v dodavce elekiriny

Cyklus prani se nespusti.
Pri prani neni vidét voda.
ysledek prani neni

uspokojuijici.

Z nadobky na praci prostiedek vytéka
péna.

Pri poslednim machani je vidét péna.
Podivné zvuky v motoru
Hluky v ¢erpadle

Pracka pri prani a odstred’ovani
vibruje.

Pristroj neodstied'uje nebo nevypousti
pouzitou vodu.
Plnici dvifka se nedaji otevrit.

Do pracky netece voda.

- Vypadlypojistky.
- Porucha (zkrat) v dodavce elektfiny.

V ptipadé, Ze dojde k poruse dodavky elektrického proudu
nebo porucham na ptistroji, mizete nouzové vypustit vodu
(viz kapitola «Vypoustéci cerpadlo», abyste mohli pradlo
vyndat z pracky).

Tlacitko «Start O» neni stisknuto.

Plnici dvirka nejsou dobre zaviena.

Nejedna se o poruchu! Voda zlstava v pracce, a to pod vidi-
telnou zonou.

Stupen znecisténi je vySsi, neZ je normalni.

Davkovani praciho prostredku je nedostate¢né. Davkuijte
praci prostfedek podle instrukci vyrobce.

Vybirejte pro pradlo co nejvhodnéjsi teplotu a praci program.
Bylo pouzito pfilis mnoho praciho prostfedku. Vypnéte
pristroj asi na 5 - 10 minut. Abyste zastavili tvorbu pény, nalijte
do nadobky na praci prostredek polévkovou IZici avivaze
rozpusténou v pullitru vody. P¥i pristim prani snizte davku
praciho prostiedku.

Nékteré praci prostredky maji sklon tvorit velké mnoZstvi
pény, i kdyz to nijak neovliviiuje vysledek machani.

Nejedna se o poruchu! Béhem zahfivaci faze motor vydava
hluky, které souviseji se spousténim.

Nejedna se o poruchu! Tyto hluky jsou charakteristické pro
zacatek béhu Cerpadla a vypousténi.

Prepravni pojistka nebyla odmontovana. Nasledujte instrukce
k instalaci pfistroje.

Nastavitelné podpéry nebyly béhem instalace utazeny.
Vyvazte pristroj pomocivodovahy a utahnéte podpéry podle
instrukci k instalaci.

Vypoustéci ¢erpadlo je zaneSeno. Odpadni hadice je
zohybana nebo zanesena.

Je spusténa bezpecnostni funkce. Byla vybrana moznost
«Zastaveni machani\— / @».

Vodovodni kohoutek je zavieny. Privodni filtry jsou znecistény.
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| Technicky servis

= N
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| Technické vlastnosti

O Nezbudete volat servisniho technika, ujistéte se, zda
nemuzete poruchu vyresit sami. (Viz kapitola «<Malé, snadno
odstranitelné poruchy».)

Timto zpUsobem se vyhnete zbyte¢nym vydajim, protoze v
téchto pfipadech naklady na opravu nejsou kryty zaru¢nim
servisem.

! Jestlize se ani pti dodrzeni vyse citovanych navod
nepodafilo poruchu odstranit, musite pfistroj odpojit od
elektrické sité, privodu vody, zavfit vodovodni kohout a
zavolat servisniho technika.

V pripadé, Zze budete pozadovat zakrok servisniho technika,
nezapomente uvést vyrobni Cislo (E-Nr.) a datum vyroby (FD).
Obé Cisla se nachazeji na typovém stitku pristroje umisténém
uvnitf ramu plnicich dvifek a na stitku umisténém v predni dolni
Zapiste zde Cisla Vasi pracCky.

Casti za podstavcem.
[ E-Nr. FD ]
| |

Vyrobni ¢islo Datum vyrohy
Pomozte zabranit zbyteénym cestam a pfesuniim nasich
technik( uvedenim spravného vyrobniho Cisla a data vyroby.
To Vam usetfi zbytecné naklady.

a-Sitka 59,5cm

b -Vyska 85,0cm

C - Hloubka 56,0 cm
Hmotnost cca 70 kg
Obsah bubnu

Hmotnost suchého pradla dletypového
Napéti elektrické sité Stitku

Jisténi

Tlak vody v siti 1-10 bar



| Spotieba

Spotieba **
Program Naplnéni pradlem
Proud Voda Doba trvani
. o 4,50 kg* 0,60 KWh 54| 118 min.
Barevné pradlo 40 °C 2,00 kg 045KWh | 331 70 min,
. R 4,50 kg* 0,86 KWh 54| 118 min.
Barevné pradio 60 °C 200 kg 060 KWh | 331 70 min.
Bilé pradlo 90 °C 4,50 kg 1,70 KWh 611 118 min.
Odévy z jemnych tkanin 40 °C 2,25 kg* 0,40 KWh 501 75 min.
Odévy z velmi jemnych tkanin 30 °C 2,00 kg 0,30 KWh 551 50 min.
Vina 30 °C 2,00 kg* 0,20 KWh 351 60 min.

* Zkusebni programy podle normy EN 60456: 1999 e IEC 456 Ed. 3 1998: 02

**Hodnoty spotfeby uvedené v hornim obrazku jsou jen orientacni a mohou se lisit od sku -
teCnych méreni podle tlaku, stupné tvrdosti a teploty vody ze sité, na kterou je pracka napo -
jena, teploty mista i mistnosti, kde byla prackainstalovana,typuamnozstvipradla, které je
dano do pracky, pouzitého praciho prostfedku, kolisani napéti, které vznika v elektrické

siti, avybranych volitelnych funkci.
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